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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Cher client, chère cliente,

Veuillez lire ce manuel avant d'utiliser l'appareil.
Nous vous remercions d’avoir choisi ce Bekoproduit. Nous aimerions que vous obteniez
une efficacité optimale de ce produit de haute qualité qui a été fabriqué avec une technolo-
gie de pointe. À cette fin, lisez attentivement ce manuel et toute autre documentation four-
nie avant d'utiliser le produit et conservez-les comme référence.
Tenez compte de toutes les informations et de tous les avertissements figurant dans le
manuel d’utilisation. De cette façon, vous vous protégerez, vous et votre produit, contre les
dangers qui peuvent survenir.
Conservez le manuel d'utilisation. Joignez ce guide à l’unité si vous le remettez à quelqu’un
d’autre.
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

Il s'agit d'un danger qui peut entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes ou conseils utiles sur le fonctionnement.

Lisez le manuel d’utilisation.

Matériau combustible, mise en garde contre le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT Un danger qui peut causer des dommages matériels au produit ou à son
environnement

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enre-
gistrées dans la base de données des produits, peuvent
être obtenues en accédant au site web suivant et en re-
cherchant l'identifiant du modèle (*) figurant sur l'éti-
quette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Consignes de sécurité
Cette section contient les ins-
tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.
Notre entreprise ne peut être te-
nue pour responsable des dom-
mages qui peuvent se pro-
duisent si ces instructions ne
sont pas respectées.
Les opérations d’installation et
de réparation doivent être effec-
tuées par un service agréé.
Utilisez uniquement des pièces
de rechange et des accessoires
d'origine.
Les pièces de rechange origi-
nales sont fournies pendant les
10 années suivant la date
d’achat de l’appareil.
Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appareil
sauf si cela est clairement spéci-
fié dans le manuel d’utilisation.
Il ne faut pas effectuer de modi-
fications sur l’appareil.

1.1 Intention d’utilisa-
tion

Ce produit ne convient pas à un
usage commercial et ne doit pas
être utilisé autrement que pour
l'usage auquel il est destiné. Ce

produit est conçu pour être utili-
sé à l'intérieur, dans les foyers et
dans des endroits similaires.
Par exemple ;
• cuisines du personnel des ma-

gasins, bureaux et autres envi-
ronnements professionnels,

• les maisons de campagne,
• unités des hôtels, motels ou

autres installations de repos
utilisées par les clients,

• hôtels ou environnements si-
milaires,

• services de restauration et les
espaces semblables de vente
en gros.

Ces appareils ne doivent pas
être utilisés dans des environne-
ments extérieurs ouverts ou clô-
turés tels que les bateaux, bal-
cons ou terrasses. L’exposition
de l’appareil à la pluie, à la neige,
au soleil et au vent présente un
risque d’incendie.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des
animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés d’au
moins 8 ans, ainsi que par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
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mentales réduites ou sans ex-
périence et connaissances, si
elles sont supervisées ou ont
été formées à l’utilisation sé-
curisée de l’appareil et com-
prennent les risques relatifs.

• Les enfants de 3 à 8 ans sont
autorisés à mettre les aliments
dans la glacière et à les enle-
ver.

• Les produits électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants et les animaux domes-
tiques ne doivent pas jouer
avec le produit, ni grimper des-
sus, ni y entrer.

• Le nettoyage et l'entretien des
utilisateurs ne doivent pas être
effectués par des enfants, sauf
s'il y a une personne qui les
surveille.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie .

Avant de vous débarrasser des
appareils usagés qui ne doivent
plus être utilisés :
1. Débranchez le cordon d’ali-

mentation de la prise de cou-
rant.

2. Coupez le cordon d’alimenta-
tion et retirez-le de l’appareil
avec la prise.

3. Ne retirez pas les étagères et
les tiroirs de l’appareil pour
empêcher les enfants d’y pé-
nétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à

éviter qu’il se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants

jouer avec un appareil usagé.
• Ne jetez pas l’appareil en le

mettant au feu. Risque d’explo-
sion.

• Si une serrure est disponible
dans la porte de l’appareil, gar-
dez la clé hors de la portée des
enfants.

1.3 Sécurité électrique
• Il ne faut pas brancher le pro-

duit dans la prise de courant
pendant les opérations d'ins-
tallation, d'entretien, de net-
toyage, de réparation et de
transport.

• Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par un service agréé uni-
quement pour éviter tout
risque qui pourrait survenir.

• Ne placez pas le câble d’ali-
mentation sous l’appareil ou à
l’arrière de celui-ci. Ne placez
aucun objet lourd sur le câble
d’alimentation. Le câble d’ali-
mentation ne doit pas être plié,
écrasé et entrer en contact
avec une source de chaleur.
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• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner votre ap-
pareil.

• Les prises multiples mobiles
ou les blocs d’alimentation
portatifs peuvent surchauffer
et causer un incendie. Par
conséquent, aucune prise mul-
tiple ne doit se trouver derrière
ou à proximité de l’appareil.

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

1.4 Sécurité de mani-
pulation

• Assurez-vous de débrancher
l’appareil avant de le transpor-
ter.

• Cet appareil est lourd, ne le
manipulez pas seul. Vous ris-
quez de vous blesser si le pro-

duit tombe sur vous. Ne heur-
tez pas l’appareil et ne le faites
pas tomber pendant son trans-
port.

• Fermez toujours les portes et
ne tenez pas l’appareil par ses
portes lorsque vous le trans-
portez.

• Veillez à ne pas endommager
le système de refroidissement
et les tuyaux lorsque vous ma-
nipulez l’appareil. Évitez de
faire fonctionner l’appareil si
les tuyaux sont endommagés
et contactez un service agréé.

1.5 Sûreté des installa-
tions

• Contactez le service agréé
pour l'installation de votre réfri-
gérateur. Pour préparer l’appa-
reil à l’utilisation, lisez attenti-
vement les instructions du ma-
nuel d’utilisation et assurez-
vous que les équipements
électriques et d’approvisionne-
ment d’eau sont installés
convenablement. Si ce n’est
pas le cas, appelez un électri-
cien et un plombier qualifiés
pour faire le nécessaire. Le
non-respect de cette consigne
peut entraîner un choc élec-
trique, un incendie, des pro-
blèmes avec le produit ou des
blessures.
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• Le produit est conçu pour être
utilisé dans des zones situées
à 2 000 mètres au-dessous du
niveau de la mer.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas
endommagé avant de l’instal-
ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Utilisez toujours un équipe-
ment de protection individuelle
(gants, etc.) pendant l’installa-
tion, l’entretien et la réparation
du produit. Risque de bles-
sures !

• Placez le produit sur une sur-
face propre, plane et dure et
équilibrez-le à l’aide des pieds
réglables (en tournant les
pieds avant vers la droite ou la
gauche). Sinon, le réfrigérateur
risque de se renverser et pro-
voquer des blessures.

• Installez l'appareil dans un en-
droit sec et ventilé. Ne laissez
pas de tapis, de moquettes ou
d’autres revêtements simi-
laires sous l’appareil. Ils
peuvent entraîner un risque
d’incendie en raison d’une ven-
tilation inadéquate !

• N'obstruez pas ou ne couvrez
pas les orifices de ventilation.
Sinon, la consommation
d’énergie risque d’augmenter
et votre produit pourrait être
endommagé.

• Lorsque vous installez le pro-
duit, veillez à ce que le câble
d’alimentation ne soit pas en-
dommagé ou pincé.

• Le produit ne doit pas être
connecté à des systèmes d'ali-
mentation tels que l'alimenta-
tion solaire. Sinon, votre pro-
duit peut être endommagé en
raison de changements sou-
dains de tension !

• Plus un réfrigérateur contient
de réfrigérant, plus grande doit
être la pièce d’installation.
Dans les très petites pièces, un
mélange gaz-air inflammable
peut se produire en cas de
fuite de gaz dans le système
de refroidissement. Au moins
1 m³ de volume est requis pour
chaque 8 grammes de réfrigé-
rant. La quantité de réfrigérant
disponible dans votre appareil
est indiquée sur la plaque si-
gnalétique.

• Le lieu d’installation du produit
ne doit pas être exposé à la lu-
mière directe du soleil et ne
doit pas se trouver à proximité
d’une source de chaleur telle
qu’un poêle, un radiateur, etc.
Si vous ne pouvez pas empê-
cher l’installation du produit à
proximité d’une source de cha-
leur, utilisez une plaque iso-
lante appropriée et assurez-
vous que la distance minimale

FR

NL



FR / 8

par rapport à la source de cha-
leur est conforme aux spécifi-
cations ci-dessous.
– À au moins 30 cm des

sources de chaleur telles
que les cuisinières, les fours,
les appareils de chauffage,
etc.

– Et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Votre produit a la classe de
protection I.

• Branchez le produit dans une
prise avec mise à la terre
conforme aux valeurs de ten-
sion, de courant et de fré-
quence indiquées sur la plaque
signalétique. La prise de cou-
rant doit être équipée d'un fu-
sible de 10 à 16A. Notre entre-
prise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage ré-
sultant de l’utilisation de l’ap-
pareil sans prise de mise à la
terre et sans branchement
électrique conforme aux
normes locales et nationales
en vigueur.

• Débranchez le câble d’alimen-
tation du réfrigérateur pendant
l’installation. Dans le cas
contraire, vous risquez de vous
électrocuter et de vous bles-
ser !

• Ne branchez pas le cordon
d’alimentation du produit dans
des prises de courant lâches,
disloquées, cassées, sales, hui-
leuses et présentant un risque
de contact avec l’eau. Ces
types de branchements
peuvent provoquer une sur-
chauffe et un incendie.

• Placez le câble d’alimentation
et les flexibles (si disponibles)
de l’appareil de sorte qu’ils ne
puissent pas provoquer de
risque de trébuchement.

• La pénétration de l’humidité et
de liquide sur les pièces sous
tension ou sur le cordon d’ali-
mentation peut provoquer un
court-circuit. Par conséquent,
n’utilisez pas l’appareil dans
des environnements humides
ou dans des zones où l’eau
peut éclabousser (p. ex., ga-
rage, buanderie, etc.). Si le ré-
frigérateur est mouillé par
l’eau, débranchez-le et commu-
niquez avec un service autori-
sé.

• Ne branchez jamais votre réfri-
gérateur sur des dispositifs
d’économie d’énergie. Ces sys-
tèmes sont nocifs pour l’appa-
reil.

• En retirant le couvercle de la
carte électronique et le cou-
vercle arrière du compresseur
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(si présent), vous risquez d’en-
trer en contact avec des pièces
électriques. Ne retirez pas le
couvercle de la carte électro-
nique et le couvercle arrière du
compresseur (si présent). Il
existe un risque d’électrocu-
tion !

1.6 Sécurité de fonc-
tionnement

• N’utilisez jamais de solvants
chimiques sur le réfrigérateur.
Ces matériaux présentent un
risque d'explosion.

• En cas de panne de l'appareil,
débranchez-le et ne l'utilisez
pas avant sa réparation par le
service autorisé. Il existe un
risque d’électrocution !

• Ne placez pas une source de
flamme (p. ex. des bougies, ci-
garettes, etc.) sur l’appareil ou
à proximité de celui-ci.

• Ne montez pas sur l’appareil.
Risque de chute et de bles-
sure !

• N’endommagez pas les tuyaux
du système de refroidissement
avec des outils tranchants et
perçants. Le réfrigérant qui
s’échappe en cas de perfora-
tion des tuyaux à gaz, des
tuyaux d’extension ou des re-
vêtements de la surface supé-

rieure peut provoquer une irri-
tation de la peau et des lésions
oculaires.

• Ne placez pas et n’utilisez pas
d’appareils électriques à l’inté-
rieur du réfrigérateur/congéla-
teur, sauf avis contraire du fa-
bricant.

• Ne coincez pas les parties de
vos mains ou de votre corps
sur les parties mobiles à l’inté-
rieur de l’appareil. Faites atten-
tion à ne pas coincer vos
doigts entre le réfrigérateur et
sa porte. Soyez prudent
lorsque vous ouvrez ou fermez
la porte en présence des en-
fants.

• Ne mettez pas de crème gla-
cée, de glaçons ou d'aliments
congelés dans votre bouche
immédiatement après les avoir
sortis du congélateur. Risque
de gelure !

• Ne touchez pas les parois inté-
rieures, les parties métalliques
du congélateur ou les aliments
conservés dans le congélateur
avec les mains mouillées.
Risque de gelure !

• Ne placez pas de canettes de
soda ou de bouteilles conte-
nant des liquides pouvant être
congelés dans le comparti-
ment congélateur. Les ca-
nettes ou les bouteilles
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peuvent exploser. Risque de
blessures et de dommages
matériels !

• N'utilisez pas ou ne placez pas
de matériaux sensibles à la
température tels que des aéro-
sols inflammables, des objets
inflammables, de la glace
sèche ou d'autres agents chi-
miques à proximité du réfrigé-
rateur. Risque d'incendie ou
d'explosion !

• Ne stockez pas de matières
explosives telles que des aéro-
sols contenant des matériaux
inflammables à l'intérieur de
l'appareil.

• Ne placez pas de boîtes conte-
nant des liquides sur l’appareil
lorsqu’il est ouvert. Les écla-
boussures d’eau sur une pièce
électrique peuvent provoquer
un choc électrique ou un incen-
die.

• Cet appareil n’est pas destiné
au stockage et au refroidisse-
ment de médicaments, de
plasma sanguin, de prépara-
tions de laboratoire ou de ma-
tériaux et produits similaires
qui sont soumis à la directive
sur les produits médicaux.

• Si l'appareil est utilisé à
d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été conçu, il peut
endommager ou détériorer les
produits qu'il contient.

• Si votre réfrigérateur est équi-
pé d'un voyant lumineux bleu,
ne contemplez pas le voyant
lumineux avec des instruments
optiques. Ne fixez pas directe-
ment la lumière LED à UV pen-
dant une longue période, car
les rayons ultraviolets peuvent
entraîner la fatigue oculaire.

• Ne remplissez pas l’appareil de
contenu dépassant sa capaci-
té. Des blessures ou des dé-
gâts peuvent survenir au cas
où le contenu du réfrigérateur
tombe lorsque la porte est ou-
verte. Des problèmes simi-
laires peuvent survenir lors-
qu’un objet est placé sur l’ap-
pareil.

• Pour éviter tout risque de bles-
sures, rassurez-vous que vous
avez retiré toute la glace ou
toute l’eau qui auraient pu se
verser au sol.

• Changez l’emplacement des
casiers/porte-bouteilles sur la
porte de votre réfrigérateur uni-
quement lorsqu’ils sont vides.
Risque de blessures !
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• Ne placez aucun objet qui
pourrait tomber ou basculer
sur l’appareil. Ces objets
peuvent tomber lors de l'ouver-
ture ou de la fermeture de la
porte, et causer des blessures
et/ou des dégâts matériels.

• Ne frappez ni n’exercez au-
cune pression excessive sur
les surfaces en verre. Le verre
brisé peut causer des bles-
sures et/ou des dégâts maté-
riels.

• Le système de refroidissement
de votre appareil contient du
réfrigérant R600a. Le type de
réfrigérant utilisé dans l’appa-
reil est indiqué sur la plaque si-
gnalétique. Ce gaz est inflam-
mable. Par conséquent, veillez
à ne pas endommager le sys-
tème de refroidissement et les
tuyaux pendant l’utilisation de
l’appareil. Si les tuyaux sont
endommagés :

1. Ne touchez pas l’appareil ni
le câble d’alimentation,

2. Maintenez l’appareil éloigné
des sources potentielles d’in-
cendie qui pourraient causer
l’incendie de l’appareil,

3. Aérez la zone où l’appareil
est placé, - N’utilisez pas de
ventilateur,

4. Contactez un centre de ser-
vice agréé.

Si l’appareil est endommagé et
que vous observez une fuite de
gaz, éloignez-vous du gaz. Le
gaz peut causer des gelures
lorsqu’il entre en contact avec
votre peau.
Avant de vous débarrasser des
appareils usagés qui ne doivent
plus être utilisés :
1. Débranchez le cordon d’ali-

mentation de la prise de cou-
rant.

2. Coupez le cordon d’alimenta-
tion et retirez-le de l’appareil
avec la prise.

3. Ne retirez pas les étagères et
les tiroirs de l’appareil pour
empêcher les enfants d’y pé-
nétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à

éviter qu’il se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants

jouer avec un appareil usagé.
• Ne jetez pas l’appareil en le

mettant au feu. Risque d’explo-
sion.

• Si une serrure est disponible
sur la porte de l’appareil, gar-
dez la clé hors de la portée des
enfants.

Pour des appareils dotés d’un
distributeur d’eau/machine à
glaçons
• Utilisez uniquement de l’eau

potable. Ne remplissez pas le
réservoir d’eau de jus de fruits,
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de lait, de boissons gazeuses,
de boissons alcoolisées ou
tout autre liquide inapproprié à
l'utilisation du distributeur
d’eau, car cela pourrait entraî-
ner des risques pour votre san-
té et votre sécurité.

• Ne laissez pas les enfants
jouer avec le distributeur d'eau
ou la machine à glaçons pour
éviter les accidents et les bles-
sures.

• N’insérez pas vos mains, vos
doigts ou d’autres objets dans
le trou du distributeur d’eau,
dans le canal de glace ou dans
le récipient de la machine à
glaçons. Cela peut causer des
blessures ou des dégâts maté-
riels.

• Les jeux de tuyaux fournis
avec le produit doivent être uti-
lisés. N'utilisez pas les anciens
jeux de tuyaux. Ne rallongez
pas les tuyaux !

• Branchez toujours votre pro-
duit à une arrivée d'eau froide.
Il ne faut pas effectuer l'instal-
lation sur l'arrivée d'eau
chaude. La pression à l’entrée
de l’eau froide doit être de
90 Psi (620 kPa – 6,2 bar)
maximum. En cas de pression
d’eau supérieure à 80 Psi
(550 kPa – 5,5 bar) ou d’im-
pact sur l’eau, utilisez une

vanne de limitation de pres-
sion sur votre réseau. Deman-
dez l'aide de plombiers profes-
sionnels si vous ne savez pas
comment contrôler la pression
de votre eau.

• La haute pression peut endom-
mager les raccords des tuyaux
et présenter un risque d'inon-
dation.

• Prenez les précautions néces-
saires contre le risque de gel
des tuyaux. L'intervalle de tem-
pérature de l'eau de fonction-
nement est de 0,6°C (33°F) au
minimum et de 38°C (100°F)
au maximum. Il y a un risque
d'inondation si le tuyau est fis-
suré/perforé.

1.7 Sécurité du sto-
ckage des aliments

Veuillez prêter attention aux
avertissements suivants afin
d'éviter la détérioration des ali-
ments :
• Laisser les portes ouvertes

pendant une longue période
peut entraîner une augmenta-
tion de la température à l'inté-
rieur du produit.

• Nettoyez régulièrement les
systèmes de drainage acces-
sibles en contact avec les ali-
ments.
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• Nettoyez les réservoirs d'eau
qui n'ont pas été utilisés pen-
dant 48 heures et les systèmes
d'alimentation en eau qui n'ont
pas été utilisés pendant plus
de 5 jours.

• Conservez les produits de
viande et de poisson crus dans
des compartiments appropriés
à l'intérieur de l’appareil. Ainsi,
ils ne coulent pas sur les
autres aliments et n'entre pas
en contact avec eux.

• Les compartiments de congé-
lation à deux étoiles per-
mettent de conserver les ali-
ments pré-cuisinés, de prépa-
rer et de conserver la glace et
la crème glacée.

• Les compartiments à une,
deux et trois étoiles ne
conviennent pas à la congéla-
tion des aliments frais.

• Si le produit réfrigérant est res-
té vide pendant une longue pé-
riode, éteignez le produit, dégi-
vrez, nettoyez et séchez le pro-
duit afin de protéger le boîtier
de l’appareil.

1.8 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Ne tirez pas sur la poignée de
la porte si vous devez déplacer
l’appareil pour le nettoyer. La
poignée peut causer des bles-
sures si vous la tirez trop fort.

• Ne nettoyez pas l’appareil en
pulvérisant ou en versant de
l'eau dessus et à l'intérieur.
Risque de choc électrique et
d'incendie.

• Lors du nettoyage de l’appareil,
n'utilisez pas d'outils tran-
chants et abrasifs ni de pro-
duits de nettoyage ménagers,
de détergents, d'essence, de
diluant, d'alcool, de vernis et de
substances similaires. Utilisez
des produits de nettoyage et
d’entretien qui ne sont pas no-
cifs pour les aliments unique-
ment à l’intérieur de l’appareil.

• N’utilisez jamais de vapeur ou
de matériel de nettoyage à va-
peur pour nettoyer l’appareil et
faire fondre la glace qui s’y
trouve. Lorsque la vapeur entre
en contact avec les zones sen-
sibles de votre réfrigérateur,
elle peut provoquer un court-
circuit ou un choc électrique.

• Veillez à éloigner l’eau des cir-
cuits électroniques ou de
l'éclairage de l’appareil.
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• Utilisez un torchon propre et
sec pour essuyer la poussière
ou les corps étrangers sur les
extrémités des fiches. N'utili-
sez pas de torchon humide ou
mouillé pour nettoyer la fiche.
Ceci, pour éviter tout risque
d'incendie ou de choc élec-
trique.

1.9 Mise au rebut de
l’ancien produit

Lorsque vous mettez votre an-
cien produit au rebut, suivez les
instructions ci-dessous :
• Pour éviter que les enfants ne

s’enferment accidentellement
dans le produit, désactivez le
verrou de porte s’il en existe
un.

• Les éclaboussures de liquide
de refroidissement sont dan-
gereuses pour les yeux. N’en-
dommagez aucune partie du
système de refroidissement
lorsque vous mettez le produit
au rebut.

• L’ingestion de l’huile du com-
presseur ou sa pénétration
dans les voies respiratoires
peut être fatale.

• Le système de refroidissement
de votre produit comprend du
gaz R600a comme spécifié sur
la plaque signalétique. Ce gaz
est inflammable. Ne jetez pas
l’appareil en le mettant au feu.
Risque d’explosion !

2 Instructions environnementales
2.1 Conformité avec la directive

DEEE et élimination des dé-
chets

Cet appareil est conforme à la
directive DEEE de l’Union euro-
péenne (2012/19/UE). Le pro-
duit possède un symbole de
classification attribué aux dé-
chets d’équipements élec-

triques et électroniques (DEEE).
Ce symbole indique que cet appareil ne doit
pas être mis au rebut avec les ordures mé-
nagères à la fin de sa durée de vie. Les ap-
pareils usagés doivent être retournés au
point de collecte officiel pour le recyclage
des dispositifs électriques et électroniques.
Pour trouver ces systèmes de collecte,

veuillez contacter les autorités locales ou le
détaillant à l’endroit où l’appareil a été
acheté. Chaque ménage joue un rôle impor-
tant dans la récupération et le recyclage
des vieux appareils ménagers. La mise au
rebut appropriée des appareils usagés per-
met de prévenir les conséquences néga-
tives potentielles pour l’environnement et la
santé humaine.

Conformité à la directive RoHS
Votre appareil est conforme à la directive
RoHS de l’Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux
et interdits mentionnés dans la directive.
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Informations sur l’emballage
Les matériaux d’emballage de cet
appareil sont fabriqués à partir de
matériaux recyclables, conformé-
ment à nos réglementations natio-
nales en matière d’environnement.
Ne mettez pas les matériaux d'em-
ballage au rebut avec les ordures
ménagères et d'autres déchets. Ap-
portez-les aux points de collecte
des matériaux d’emballage dési-
gnés par les autorités locales.
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3 Votre réfrigérateur

1 2

3
4
5

6
7

8

9

1011

12

13
14

15

16

1 Compartiment congélateur 2 Compartiment réfrigérateur
3 Ventilateur 4 * Etagère en verre du compartiment

réfrigéré
5 Porte-œuf 6 Étagère pour les bouteilles
7 * Balconnets de la porte du comparti-

ment réfrigérateur
8 * Bac pour produits laitiers (chambre

froide)
9 Étagère pour les bouteilles 10 *Bacs à légumes

11 Compartiments de conservation des
aliments congelés

12 Balconnets de la porte du comparti-
ment congélateur

13 Balconnets de la porte du comparti-
ment congélateur

14 Compartiments pour produits conge-
lés et tablette en verre

15 *Machine à glaçons 16 Balconnets de la porte du comparti-
ment congélateur

*En option : Les illustrations présentées
dans ce manuel d’utilisation sont schéma-
tiques et peuvent ne pas correspondre

exactement à votre produit. Si votre appa-
reil ne présente pas les parties citées, alors
l’information s’applique à d’autres modèles.
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4 Installation
Le bon endroit pour l'installation

Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

Votre produit nécessite une circulation d’air
adéquate pour pouvoir fonctionner effica-
cement. S’il est placé dans une alcôve,
n’oubliez pas de laisser un espace d’au
moins 5 cm entre l’appareil, le plafond, la
paroi arrière et les parois latérales. Vérifiez
que l’élément de protection d’espace de la
façade arrière est présent à son emplace-
ment (au cas où il est fourni avec l’appa-
reil). Si l’élément n’est pas disponible, per-
du ou tombé, positionnez l’appareil de ma-
nière à laisser un espace d’au moins 5 cm
entre la surface arrière de l’appareil et les
murs de la pièce. L’espace prévu à l’arrière
est important pour le fonctionnement effi-
cace de l’appareil.

Ne branchez pas le réfrigérateur
sur une rallonge ou une multiprise.

Le fabricant ne sera pas tenu res-
ponsable en cas de problèmes cau-
sés par des travaux effectués par
des personnes non autorisées.

Débranchez le câble d’alimentation
du réfrigérateur pendant l’installa-
tion. Le non-respect de cette
consigne peut entraîner la mort ou
des blessures graves !

Si le cadre de la porte est trop étroit
pour laisser passer l'appareil, reti-
rez la porte et faites passer l'appa-
reil sur les côtés ; si cela ne fonc-
tionne pas, contactez le service
agréé.

• Placez l’appareil sur une surface plane
pour éviter les vibrations

• Placez le produit à 30 cm du chauffage,
de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• N'exposez pas le produit directement à
lumière du soleil et ne le laissez pas dans
des environnements humides.

Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies
avec le réfrigérateur pour maintenir une cir-
culation d’air suffisante entre le réfrigéra-
teur et le mur.
• Retirez les vis du produit et montez les

vis fournies avec les cales.

• Fixez 2 cales en plastique sur le cou-
vercle de ventilation tel qu'illustré par
l'image.

Réglages des pieds avant
Si le produit n'est pas en position équili-
brée, vous pouvez régler l'équilibre du pro-
duit en faisant tourner les supports à
l'avant vers la droite ou la gauche.
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Pour le réglage vertical des portes,
Desserrez la vis de fixation en bas. Tournez
le boulon de réglage vers la position (sens
horaire/antihoraire) de la porte. Serrez le
boulon de fixation pour immobiliser la posi-
tion.

Boulon de fixation

Boulon de fixation

Pour le réglage des portes à l'horizon-
tale,
Desserrez la vis de fixation en bas. Desser-
rez le boulon de fixation sur le dessus.
Tournez le boulon de réglage sur le côté

vers la position (sens horaire/antihoraire)
de la porte. Afin d'immobiliser la position,
serrez le boulon de fixation en haut. Serrez
la vis de fixation en bas.

Boulon de fixation

Écrou de
réglage
Boulon de fixation

Boulon de
réglage

4.1 Branchement électrique

AVERTISSEMENT: Ne branchez
pas le réfrigérateur sur une rallonge
ou une multiprise.

AVERTISSEMENT: Les câbles
d'alimentation endommagés
doivent être remplacés par le ser-
vice agréé.
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• Notre entreprise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage résultant de
l'utilisation de l'appareil sans prise de
mise à la terre ou branchement élec-
trique conforme à la norme nationale en
vigueur.

• Gardez la fiche du câble d'alimentation à
portée de main après l'installation.

Attention aux surfaces chaudes !
Les parois latérales de votre pro-
duit sont équipées de tuyaux de re-
froidissement pour améliorer le
système de refroidissement. Un
fluide à haute pression peut s'écou-
ler à travers ces surfaces, et provo-
quer des surfaces chaudes sur les
parois latérales. C'est normal et ce-
la ne nécessite pas d'entretien.
Faites attention lorsque vous
contactez ces zones.

5 Préparation

Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

5.1 Moyens d’économiser l’énergie

Il est dangereux de connecter l’ap-
pareil aux systèmes électroniques
d’économie d’énergie, ils pourraient
l’endommager.

• Cet appareil de réfrigération n’est pas
conçu pour être utilisé comme un appa-
reil encastré.

• Ne laissez pas la porte du réfrigérateur
ouverte longtemps.

• Ne placez pas d’aliments ou de boissons
chauds dans le réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le réfrigérateur, l’obs-
truction du flux d’air interne réduira la ca-
pacité de réfrigération.

• Comme l'air chaud et humide ne pénètre
pas directement dans votre produit
lorsque les portes ne sont pas ouvertes,
votre produit s'optimisera dans des
conditions suffisantes pour protéger vos
aliments. Dans ces conditions, les fonc-
tions et les composants tels que le com-
presseur, le ventilateur, le chauffage, le
dégivrage, l'éclairage, l'affichage, etc.
fonctionneront en fonction des besoins
en consommant un minimum d'énergie.

• Dans le cas où plusieurs options sont
présentes, les étagères en verre doivent
être placées de manière à ce que les sor-
ties d'air de la paroi arrière ne soient pas

bloquées et, de préférence, de manière à
ce que les sorties d'air restent sous l'éta-
gère en verre. Cette combinaison peut
contribuer à améliorer la distribution de
l'air et l'efficacité énergétique.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir du bas pour le rangement.

• Les aliments sont stockés à l'aide des ti-
roirs du compartiment réfrigéré afin de
garantir une économie d'énergie et de
protéger les aliments dans de meilleures
conditions.

5.2 Première utilisation
Avant d’utiliser votre réfrigérateur, assurez-
vous que les installations nécessaires sont
conformes aux instructions des sections
« Instructions en matière de sécurité et
d’environnement » et « Installation ».
• Laissez l’appareil fonctionner à vide pen-

dant 6 heures, et ne l’ouvrez pas sauf en
cas de nécessité absolue.

• Le changement de température causé
par l'ouverture et la fermeture de la porte
pendant l'utilisation du produit peut nor-
malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la
porte/du corps et sur les verres placés
dans l’appareil.
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Un son retentit à l’activation du
compresseur. Il est normal que l’ap-
pareil fasse du bruit même si le
compresseur ne fonctionne pas,
car du fluide et du gaz peuvent être
comprimés dans le système de re-
froidissement.

Il est normal que les bords avant du
réfrigérateur soient chauds. Ces
parties doivent en principe être
chaudes afin d'éviter la condensa-
tion.

Pour certains modèles, le panneau
indicateur s’éteint automatique-
ment 1 minute après la fermeture
des portes. Il s’active à nouveau à
l’ouverture de la porte ou lorsque
vous appuyez sur n’importe quelle
touche.

5.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.
• SN : Climat tempéré à long terme : Ce

dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.

6 Fonctionnement de l’appareil

Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

• Il ne faut pas utiliser d'outils mécaniques
ou autres que les recommandations du
fabricant pour accélérer l'opération de
décongélation.

• Évitez d'utiliser des parties de votre réfri-
gérateur, telles que la porte ou les tiroirs,
comme support ou comme marchepied.
Cela peut faire trébucher le produit ou en-
dommager ses composants.

• Le produit ne doit être utilisé que pour la
conservation des aliments.

• Fermez le robinet d'eau si vous vous ab-
sentez de chez vous (par exemple, en va-
cances) et que vous n'utilisez pas le dis-

tributeur d'eau ou le distributeur de glace
pendant une longue période. Dans le cas
contraire, des fuites d'eau peuvent se
produire.

Interruption du programme
• Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser le

produit pendant une longue période, dé-
branchez-le de la prise de courant.

• Enlevez la nourriture pour éviter les
odeurs.

• Attendez que la glace fonde, nettoyez l'in-
térieur et laissez-le sécher, laissez les
portes ouvertes pour éviter d'endomma-
ger les plastiques intérieurs de la carros-
serie.
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7 Panneau de contrôle du produit

Read the “Safety Instructions” sec-
tion first.

*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and lo-
cation in functions found on your ap-
pliance’s indicator panel.
Auditory and visual functions on the indica-
tor panel will assist you in using the refrige-
rator.

Quick Freezing Key 
When the quick freezing key is pressed, the
LED on the key is illuminated and the quick
freezing function will be activated. Freezer
compartment temperature is set to -27 Cel-
sius. Press the key again to cancel the
function. The quick freezing function will be
cancelled automatically. To freeze a large
amount of fresh food, press the quick free-
zing key before placing the food in the free-
zer compartment.
Icematic On/Off Button 
Pressing this key for 3 seconds activates
the ice making process and the LED on the
key lights up. Pressing the key for 3 se-
conds again cancels the ice making pro-
cess and the ice cubes that have been crea-
ted before can be used even though the
function is cancelled.

Error Status Indicator 
This indicator shall be active when your re-
frigerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-
perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator.

These figures provide information to the
authorized service on the error that has oc-
curred.
Exclamation mark may be displayed when
you load warm food to the freezer compart-
ment or keep the door open for a long per-
iod of time. This is not a fault, this warning
will be removed when the food is cooled
down or when any key is pressed.
Cooler Compartment Off (Vacation)
Function Key 
To activate the vacation function, press on
the key for 3 seconds.
The vacation mode will be activated and
the LED on the key will be illuminated. “- -”
shall be displayed on the Cooler Compart-
ment temperature indicator and the cooler
compartment does not actively perform co-
oling. You should not keep your food in the
cooler compartment if you activate this
function. The other compartments continue
to cool according to temperatures set be-
fore. Press and hold the key for 3 seconds
again to cancel this function.

Quick Cooling Key 
When you press the quick cooling key, the
LED on the key is illuminated and the quick
cooling function shall be activated. Cooler
compartment temperature is set to 1 Cel-
sius. Press the key again to cancel the
function. The quick freezing function will be
cancelled automatically when the cooling is
done.
Cooler Compartment Temperature Set-
ting Key 
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing this key will enable
the cooler compartment temperature to be
set at 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celsius.

Deodoriser Module Key 
Press this key for 3 seconds to activate/
deactivate the deodoriser feature. When
the deodoriser feature is active, the LED on
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the respective key is illuminated. When the
feature is active, the deodoriser module will
be operated periodically.
Filter Replacement Warning Key 
The water inlet filter of the refrigerator
should be changed in regular intervals.
Your refrigerator automatically calculates
this time. When the filter lifespan has expi-
red, the LED on the filter replacement war-
ning key lights up. After changing the filter,
press and hold the button for 3 seconds to
turn off the filter replacement warning LED.
Water, Ice Cube, Crashed Ice Selection

Key + +
This key allows you to switch between wa-
ter, ice cube and crushed ice selections.
When you activate the feature, light on the
key shall remain lit.

Wireless Key 
This key is used to make a wireless
connection with your product via HomeW-
hiz mobile app.
When you press the key for 3 seconds, the
LED on the key flashes slowly (at intervals
of 0.5 seconds). The home network is ini-
tialized on the product this way.

After achieving wireless connection with
the product, the LED on the key illuminates
permanently.
When the initial connection is established,
you may activate/deactivate the connec-
tion with a short press on this key. The LED
on the key shall flash quickly (at intervals of
0.2 seconds) till your appliance is connec-
ted. When the connection is active, LED will
remain lit.
If the connection cannot be established for
a long period, check your connection set-
tings and refer to the “Troubleshooting”
section provided in the user manual.
HomeWhiz application will be used for wi-
reless connection. The installation steps
are described on the application during ins-
tallation. You may access the application
by reading the QR code available on the Ho-
meWhiz label on the product. Application is
offered through App Store for IOS devices,
and through Play Store for Android devices.
Visit https://www.homewhiz.com/ address for
detailed information.
Freezer Compartment Temperature Set-
ting Key 
Temperature setting is made for freezer
compartment. Pressing this key will enable
the freezer compartment temperature to be
set at -16,-17,-18,-19,-20,-21,-22 Celsius.

8 Utilisation de l’appareil

Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

Stockage des aliments dans le comparti-
ment congélateur
• Vous pouvez activer la fonction de

congélation rapide 4 à 6 heures avant la
fonction de congélation et effectuer un
refroidissement plus rapide.

• Amenez les repas chauds à la tempéra-
ture ambiante avant de les placer dans le
compartiment congélateur.

• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions en fonction de la taille à
consommer, et congelés dans des em-
ballages séparés.

• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les placer dans le congé-
lateur.

• Afin de prévenir l'expiration du temps de
conservation, inscrivez la date et l'heure
de congélation ainsi que le nom du pro-
duit sur l'emballage, en fonction des
temps de conservation des différents ali-
ments.

https://www.homewhiz.com/
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• Consommez rapidement les aliments
que vous avez décongelés.  Les aliments
décongelés ne peuvent être recongelés
que s'ils sont cuits. Il n'est pas sûr de
consommer les aliments frais recongelés
sans cuisson après leur décongélation.

• Lorsque vous congelez des aliments
frais, ne les mettez pas en contact avec
des aliments déjà congelés. Sinon, les ali-
ments congelés seront décongelés.

Stocker les aliments, qui sont vendus
congelés
• Suivez toujours les instructions du pro-

ducteur en ce qui concerne le temps pen-
dant lequel vous devez conserver vos ali-
ments. Ne dépassez pas le temps indi-
qué dans ces instructions !

• Afin de préserver la qualité des aliments,
veillez à ce que l'intervalle de temps entre
la transaction d'achat et le stockage soit
aussi court que possible.

• Achetez les aliments congelés qui sont
conservés à -18 °C ou à des tempéra-
tures inférieures.

• Évitez d'acheter des aliments dont l'em-
ballage est recouvert de glace, etc. Cela
signifie que le produit pourrait être par-
tiellement décongelé et recongelé. La
température a un impact sur la qualité
des aliments.

• Ne dépassez pas la durée de conserva-
tion recommandée par le producteur de
l'aliment. Ne sortez du congélateur que
les aliments dont vous avez besoin.

• Sauf en cas de circonstances extrêmes
dans l'environnement, si votre produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs
de consigne spécifiées, les aliments
conservent leur fraîcheur plus longtemps,
aussi bien dans le compartiment des pro-
duits frais que dans celui du congélateur.

• Si le compartiment des aliments frais est
réglé sur une température inférieure, les
fruits et légumes frais peuvent être par-
tiellement congelés.

Tableau des valeurs de réglage recommandées
Réglage du compar-
timent congélateur

Réglage du com-
partiment réfrigé-
rateur

Remarques

-18 °C 4 °C Ce réglage est celui qui est recommandé par défaut. Ce réglage est re-
commandé si la température ambiante est inférieure à 30 °C.

-20, -22 ou -24 °C 4 °C Ces réglages sont recommandés pour des températures ambiantes excé-
dant 30 °C.

Congélation rapide 4 °C
Est utilisée lorsque vous voulez congeler vos denrées pendant une courte
période. Lorsque le processus se termine, les paramètres du produit re-
viennent à la position précédente.

Inférieure ou égale à
-18 °C 2 °C

Utilisez ces paramètres si à votre avis le compartiment réfrigérateur n’est
pas assez froid en raison de la température ambiante ou de l’ouverture
fréquente de la porte.

Congélation rapide
1. Activez la fonction de congélation ra-

pide 24 heures avant de placer vos ali-
ments frais dans le congélateur.

2. 24 heures après avoir appuyé sur le
bouton, placez les aliments que vous
souhaitez congeler dans le troisième
ou le quatrième tiroir à capacité de
congélation supérieure.

3. La fonction de congélation rapide se
désactive automatiquement au bout de
24 heures.

Détails du congélateur
Selon les normes IEC 62552, à une tempé-
rature ambiante de 25 °C, le congélateur
doit pouvoir congeler 4,5 kg de denrées ali-
mentaires à -18 °C ou à des températures
inférieures en 24 heures pour chaque 100
litres de volume du compartiment congéla-
teur.
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Les aliments peuvent être préservés pour
des périodes prolongées uniquement à des
températures inférieures ou égales à -18
°C.
Vous pouvez garder les aliments frais pen-
dant des mois (dans le congélateur à des
températures inférieures ou égales à -18
°C).
Les aliments à congeler ne doivent pas être
en contact avec ceux déjà congelés pour
éviter un dégivrage partiel.
Faites bouillir les légumes et filtrez l'eau
pour prolonger la durée de conservation à
l'état congelé. Placez les aliments dans des
emballages sous vide après les avoir filtrés
et placez-les dans le congélateur. Les ba-
nanes, les tomates, les feuilles de laitue, le
céleri, les œufs durs, les pommes de terre
et les aliments similaires ne doivent pas
être congelés. Si ces aliments sont conge-
lés, seules les valeurs nutritionnelles et les
qualités gustatives seront affectées. Une
pourriture qui mettrait en danger la santé
humaine n'est pas à l'ordre du jour.
Placer les aliments
Balconnets du compartiment congéla-
teur : Divers produits surgelés comme la
viande, le poisson, la glace, les légumes,
etc.
Balconnets du compartiment réfrigéra-
teur : Les aliments contenus dans des cas-
seroles, des plats couverts, des gamelles et
les œufs (dans des gamelles)
Balconnets de la porte du compartiment
réfrigérateur : Petits aliments ou boissons
emballés
Bac à légumes: Fruits et légumes
Compartiment des aliments frais : Épice-
rie fine (aliments pour petit déjeuner, pro-
duits carnés à consommer à court terme)
Stockage des aliments dans le comparti-
ment réfrigérant
• La température des compartiments aug-

mente considérablement si la porte du
compartiment est ouverte et fermée fré-
quemment et si elle reste ouverte pen-

dant longtemps, ce qui peut réduire la du-
rée de vie des aliments et les faire se gâ-
ter.

• Afin de ne pas provoquer de change-
ments d'odeur et de goût, les aliments
doivent être conservés dans des réci-
pients fermés.

• Ne conservez pas de quantités exces-
sives d'aliments dans votre réfrigérateur.
Pour obtenir un refroidissement plus effi-
cace et homogène, placez les aliments
séparément de manière à ce que l'air
froid puisse circuler.

• Assurez la circulation de l'air en laissant
un espace entre l'aliment et la paroi in-
terne. Si vous appuyez les aliments
contre la paroi arrière, ils risquent de ge-
ler.

• Amenez les plats chauds cuisinés à la
température ambiante avant de les pla-
cer dans le réfrigérateur. Ensuite, vous
pouvez placer le repas tiède dans les éta-
gères inférieures de votre réfrigérateur.
Ne placez pas les repas tièdes à proximi-
té des aliments qui peuvent facilement
se gâter.

• Décongelez vos aliments congelés dans
le compartiment des aliments frais. Ainsi,
vous pouvez refroidir le compartiment
des aliments frais en utilisant des ali-
ments congelés et économiser de l'éner-
gie.

• La conservation au réfrigérateur de fruits
tropicaux non mûrs (mangue, variétés de
melon, papaye, banane, ananas) peut ac-
célérer le processus de maturation. Ce
n'est pas recommandé car cela raccour-
cira la durée de conservation.

• Vous devez conserver les oignons, les
aulx, les gingembres et les autres lé-
gumes-racines dans une pièce sombre et
froide, et non au réfrigérateur.

• Si vous remarquez qu'un aliment a tourné
dans le réfrigérateur, jetez-le et nettoyez
les accessoires qui ont été en contact
avec cet aliment.
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• Pour refroidir rapidement les plats tels
que les soupes et les ragoûts, qui sont
cuits dans de grandes marmites, vous
pouvez les mettre au réfrigérateur en les
séparant dans leurs propres récipients
peu profonds.

• Ne placez pas d'aliments non emballés à
proximité des œufs.

• Conservez les fruits et légumes séparé-
ment et stockez chaque variété en-
semble (par exemple : les pommes avec
les pommes, les carottes avec les ca-
rottes).

• Sortez les légumes verts du sac en plas-
tique et placez-les au réfrigérateur après
les avoir enveloppés dans une serviette
en papier ou un linge sec. Si vous lavez

ce type d'aliments avant de les placer
dans le réfrigérateur, n'oubliez pas de les
sécher.

• Vous pouvez à la fois créer un environne-
ment humide et assurer une circulation
d'air en conservant les fruits et légumes,
qui ont tendance à sécher, dans des sacs
en plastique perforés ou non fermés.

• Sauf en cas de circonstances extrêmes
dans l'environnement, si votre produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs
de consigne spécifiées, les aliments
conservent leur fraîcheur plus longtemps,
aussi bien dans le compartiment des pro-
duits frais que dans celui du congélateur.

Conservez les différents aliments dans des endroits différents en fonction de leurs
caractéristiques.

Aliment Emplacement

OEuf Balconnet

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Fruits, légumes et verdure
Compartiment fruits-légumes, bac à légumes ou

Compartiment EverFresh+ (si disponible)

Viande fraîche, volaille, poisson, saucisses, etc. Aliments
cuits

Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves,
produits marinés Étagères supérieures ou balconnet

Boissons, bouteilles, épices et snacks Balconnet

8.1 Remplacement de la lampe
d'éclairage

Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre
réfrigérateur doit être remplacée.
La ou les lampes utilisées dans cet appareil
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-
rage de la maison. L'objectif de cette lampe
est d'aider l'utilisateur à placer les aliments
dans le réfrigérateur/congélateur de ma-
nière sûre et confortable.

8.2 Alerte de porte ouverte
Le système d'alerte d'ouverture de porte de
votre réfrigérateur peut varier selon le mo-
dèle.

Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant
un certain temps (entre 60 s et 120 s), un
signal d'avertissement sonore retentit ; se-
lon le modèle de produit, un signal d'aver-
tissement visuel (flash lumineux) peut éga-
lement être affiché. Si vous fermez la porte
de l'appareil ou appuyez sur une touche de
l'écran de l'appareil, le signal d'avertisse-
ment sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pen-
dant un certain temps (entre 60 s et 120 s),
l'alarme d'ouverture de porte retentit.
L'alarme d'ouverture de porte retentit pro-
gressivement. Un signal d'avertissement
sonore retentit d'abord. Si la porte n'est tou-
jours pas fermée après 4 minutes, un aver-
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tissement visuel (lumière clignotante) est
activé. L'alarme d'ouverture de porte est re-
tardée pendant un certain temps (entre 60
s et 120 s) si l'on appuie sur n'importe

quelle touche de l'écran du produit (le cas
échéant). Le processus recommence alors.
Lorsque la porte de l'appareil est fermée,
l'alarme d'ouverture de porte est annulée.

9 Caractéristiques du produit
9.1 La zone de stockage de la

glace
Prise de glace/eau
Sélectionnez l'option correspondante en

utilisant l'écran afin de prendre de l'eau (

) / glaçons (  ) / glace brisée ( ). Ap-
puyez sur la gâchette du distributeur d'eau
pour prendre de l'eau/de la glace. Lorsque

vous passez des options glaçons (  ) /

glace brisée ( ), le type de glace restant
de la sélection précédente peut être donné
lors des premières prises.

• Pour pouvoir prélever de la glace dans le
distributeur de glace/eau pour la pre-
mière fois, vous devez attendre environ
12 heures. S'il n'y a pas assez de glace
dans le bac à glace, vous ne pouvez pas
prendre de glace dans le distributeur.

• Ne consommez pas les glaçons (3-4
litres) après la première utilisation.

• Si une panne de courant ou un dysfonc-
tionnement temporaire survient pendant
que le produit fonctionne, les glaces
peuvent fondre un peu et se recongeler.

Dans ce cas, les glaces peuvent se coller
les unes aux autres. En cas de panne de
courant ou de dysfonctionnement, les
glaces peuvent fondre et provoquer une
fuite d'eau. Lorsqu'un tel problème se
présente, nettoyez le bac à glace en ver-
sant les glaçons restés dans le bac à
glace.

AVERTISSEMENT
Le système d'eau du produit doit
uniquement être connecté à la
ligne d’eau froide Il ne doit pas
être raccordé à la conduite d'eau
chaude.

• Il est interdit de prendre de l'eau lors de
la première utilisation du produit. Cela
est dû à la présence d'air dans le sys-
tème. Vous devez évacuer l'air du sys-
tème. Pour cela, appuyez sur la gâchette
du distributeur pendant 1 à 2 minutes jus-
qu'à ce que l'eau sorte du distributeur
d'eau. Au début, l'écoulement de l'eau
peut être irrégulier. Le débit d'eau revien-
dra à la normale une fois que l'air du sys-
tème aura été évacué.

• Une eau trouble peut sortir lorsque le
filtre est utilisé pour la première fois. Ne
consommez pas les 10 premiers verres
d'eau.

• Lorsque le produit est mis en place pour
la première fois, il faut attendre environ
12 heures pour que l'eau refroidisse.

• Le système d'eau du produit a été conçu
de manière à ce qu'il ne puisse fonction-
ner qu'avec de l'eau propre. Utilisez uni-
quement de l’eau

• Si vous n'utilisez pas le produit pendant
une longue période pour des raisons de
vacances, etc., nous vous recomman-
dons d'annuler le raccordement à l'eau.
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Lorsque le distributeur d'eau n'est pas
utilisé pendant une longue période, les 1
ou 2 premiers verres d'eau peuvent être
chauds.

Plateau d'égouttage
L'eau qui s'écoule du distributeur d'eau
s'accumule sur le bac de récupération, il n'y
a pas de sortie d'eau. Vous pouvez retirer le
plateau d'égouttage en le tirant vers vous
ou en appuyant sur son bord. Vous pouvez
ainsi nettoyer l'eau dans le bac de récupé-
ration.

Machine à glaçons
La machine à glaçons est située dans la
partie supérieure du corps du congélateur.
En saisissant la poignée située sous la par-
tie avant, tirez le bac de stockage de gla-
çons vers vous pour le retirer.

Pour retirer le bac de stockage de gla-
çons
Saisissez la poignée située au fond du bac
et tirez-la vers vous.
Pour réinstaller le bac de stockage de
glaçons

Placez le bac dans sa fente et poussez-le
vers l’arrière en le maintenant parallèle au
sol. Veillez à ce qu'il n'y ait pas d'espace
entre le bac et le compartiment de la ma-
chine à glaçons.
Dans le cas où vous ne pouvez pas ob-
tenir tous les glaçons produits
Les glaçons qui restent longtemps dans le
bac de stockage peuvent se coller les uns
aux autres et former de gros blocs de
glace. Dans ce cas, retirez le bac de sto-
ckage de glaçons comme décrit dans le
manuel, séparez les glaçons, retirez ceux
qui ne peuvent pas être séparés du bac et
remettez les glaçons restants dans le bac.
Si le problème persiste, veuillez vérifier le
canal de glace et dégagez-le s’il est bloqué.
Lors de la première utilisation de la ma-
chine à glaçons ou après une longue pé-
riode
Les glaçons peuvent devenir plus petits en
raison de l’air résiduel dans le système
d’eau. L'air est automatiquement évacué
après avoir été utilisé pendant un certain
temps.
N'utilisez pas les glaçons produits le pre-
mier jour afin de pouvoir rafraîchir l'eau res-
tante dans le système.
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AVERTISSEMENT
N’insérez pas votre main ou tout
autre objet dans le canal à glace et
les lames de broyage de la glace
pendant que le réfrigérateur fonc-
tionne..
Ne laissez pas les enfants s’accro-
cher à la machine à glaçons, au bac
de stockage de glaçons ou au dis-
tributeur d’eau/de glace.
Saisissez fermement le bac de sto-
ckage de glaçons avec les deux
mains pour ne pas le faire tomber.
Lorsque vous fermez rapidement la
porte de votre appareil, l'eau conte-
nue dans la machine à glaçons
risque d'éclabousser le bac de sto-
ckage des glaçons.
Évitez de démonter le bac de sto-
ckage de glaçons, à moins que cela
ne soit nécessaire.

Si un bourrage se produit lors de la prépara-
tion de la glace pilée (l'appareil ne rejette
pas de glace), essayez d'utiliser des gla-
çons.
Ensuite, vous pouvez réessayer de récupé-
rer les glaçons concassés.
Lorsque vous recevez de la glace pilée, l'ap-
pareil peut d'abord produire des glaçons. Il
est possible que l'appareil produise des gla-
çons lorsqu'il reçoit de la glace pilée.
La porte du congélateur de la machine à
glaçons peut être recouverte d’un léger
givre et d’une couche de neige.
C'est normal et nous vous recommandons
de le nettoyer immédiatement.
Après un certain temps, l’eau peut se rem-
plir dans la grille qui se trouve au bas du
distributeur d’eau.
Nous vous recommandons d'éliminer régu-
lièrement l'eau contenue dans la grille.
Il est normal d’entendre un bruit lorsque les
glaçons tombent du réservoir de glaçons.
Cela ne signifie pas qu’il y a un dysfonction-
nement.
Le mécanisme de la lame du bac à glaçons
est tranchant et peut vous couper la main.

Si les glaçons ne s’échappent pas du distri-
buteur de glace, cela signifie qu’ils sont
peut-être collés les uns aux autres. Vous
devez nettoyer le bac pour continuer à ob-
tenir des glaçons.
Si l'on appuie sur la gâchette pour obtenir
de la glace (indicateur, etc.), il n'est pas
possible de modifier le type de glace. Vous
devez relâcher le déclencheur (indicateur,
etc.), changer le type de glace et prendre à
nouveau de la glace. Pour cela, vous pou-
vez reprendre de la glace après avoir chan-
gé le type de glace sur l'indicateur.

9.2 Porte-œuf
Vous pouvez placer le porte-œuf sur la
porte ou l'étagère du corps que vous sou-
haitez.
Si le porte-œufs doit être placé sur l'étagère
du corps, nous vous recommandons de
choisir des étagères inférieures plus
froides.

Ne placez jamais le porte-œuf
sur le compartiment congélateur.

9.3 Bac à légumes
Le bac à légumes du réfrigérateur est
conçu pour conserver les légumes frais en
préservant leur humidité. À cette fin, la cir-
culation générale d’air froid est intensifiée
dans le bac à légumes. Conservez les fruits
et les légumes dans ce compartiment.
Conservez séparément les légumes verts et
les fruits pour prolonger leur durée de vie.

9.4 Technologies Crisper
Voyant lumineux bleu
Les fruits et légumes stockés dans les
bacs à légumes éclairés par une lumière
bleue continuent leur photosynthèse grâce
à l’effet de longueur d’onde de la lumière
bleue et préservent ainsi leur teneur en vita-
mine.



FR / 29

HarvestFresh
Les fruits et légumes conservés dans les
bacs à légumes éclairés par la technologie
HarvestFreshconservent leurs vitamines
plus longtemps grâce aux lumières bleues,
vertes, rouges et aux cycles d’obscurité, qui
simulent un cycle de jour.
Lorsque la porte de votre réfrigérateur est
ouverte pendant la période d’obscurité de
la technologie HarvestFresh, votre réfrigé-
rateur le détecte automatiquement et al-
lume le bac à légumes avec l’une des lu-
mières bleues, vertes ou rouges respective-
ment pour votre confort. Une fois que vous
avez fermé la porte du réfrigérateur, la pé-
riode d’obscurité se poursuit, représentant
ainsi la nuit dans un cycle de jour.

9.5 bac à légumes avec contrôle
d’humidité

Everfresh
Grâce à la fonction de bac à légumes à hu-
midité contrôlée, l'humidité des légumes et
des fruits est maîtrisée et les aliments res-
tent frais plus longtemps.
Nous vous recommandons de placer les lé-
gumes à feuilles tels que la laitue, les épi-
nards et les légumes similaires qui sont
sensibles à la perte d'humidité dans le bac
à légumes, non pas à la verticale sur leurs
racines, mais le plus horizontalement pos-
sible.
Lorsque vous placez les légumes, placez
les légumes lourds et durs en bas et les lé-
gumes légers et tendres en haut, en tenant
compte du poids spécifique des légumes.
Ne laissez jamais de légumes dans des
sacs en plastique dans le bac à légumes.
En les laissant dans des sacs en plastique,
les légumes pourrissent en peu de temps.
Dans les situations où le contact avec
d'autres légumes n'est pas privilégié, utili-
sez des matériaux d'emballage tels que le
papier qui présente un certain niveau de po-
rosité en termes d'hygiène.
Il ne faut pas mettre les fruits qui ont une
forte production de gaz d'éthylène comme
la poire, l'abricot, la pêche et surtout la
pomme dans le même bac à légumes avec

d'autres fruits et légumes. Le gaz d'éthy-
lène qui sort de ces fruits pourrait faire mû-
rir plus rapidement d'autres légumes et
fruits et les faire pourrir dans un laps de
temps plus court.

9.6 Raccordement de l'eau
(Cette caractéristique est en option)

AVERTISSEMENT
Le produit et la pompe, le cas
échéant, doivent être débranchés
pendant le raccordement.

Les raccordements au réseau, au filtre et à
la bouteille de votre produit doivent être ef-
fectués par un centre de service agréé.
Selon le modèle, vous pouvez raccorder
votre produit à une carafe ou directement
au réseau d'eau. Pour établir cette
connexion, vous devez d'abord raccorder le
tuyau d'eau à l'appareil.
En fonction du modèle de votre produit, vé-
rifiez si les éléments suivants sont inclus
dans la livraison :

1. Connecteur (1 pièce) : Pour fixer le
tuyau d'eau à l'arrière de l'appareil.

2. Attache pour tuyau (3 pièces) : Sert à
fixer le tuyau d'eau au mur.

3. Tuyau d'eau (1 pièce, 5 mètres de dia-
mètre, 1/4 po) : Utilisé pour réaliser des
raccordements d'eau.

4. Adaptateur de robinet (1 pièce) : Pour
le raccordement à la conduite d'eau
froide avec filtre poreux.
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5. Filtre à eau (1 pièce en option) : Il sert à
raccorder l'eau du robinet au produit.
S’il y a un raccordement pour la bon-
bonne, il n’est pas nécessaire d’utiliser
un filtre à eau.

Raccordement du tuyau d'eau au pro-
duit
Suivez les instructions ci-dessous pour rac-
corder le tuyau d'eau à l'appareil.
1. Retirez le raccord de l'adaptateur de

tuyau qui se trouve à l'arrière de l'appa-
reil et vissez le raccord sur le tuyau
d'eau.

2. Fixez le tuyau d'eau à l'adaptateur de
tuyau en le poussant fermement vers le
bas.

3. Sécurisez le raccord à vis de l'adapta-
teur de raccord de tuyau en le serrant à
la main. Vous pouvez serrer le raccord
à l'aide d'une clé à tube ou d'une pince.

Raccordement au réseau d'eau
(Cette caractéristique est en option)
Si vous souhaitez utiliser le produit en le
raccordant à la conduite d'eau froide, vous
devez raccorder un robinet standard de
1/2" au réseau d'eau froide de votre mai-
son. Si cette armature n'est pas disponible
et que vous n'êtes pas sûr(e), contactez un
plombier qualifié.
1. Détachez le raccord de l'adaptateur de

robinet.

2. Raccordez l'adaptateur de robinet à la
vanne de la conduite principale.
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3. Vissez le raccord sur le tuyau d'eau.

4. Vissez le raccord sur l'adaptateur de
robinet et serrez-le à la main ou avec
un outil.

5. Fixez le tuyau d'eau aux endroits appro-
priés à l'aide des clips fournis pour évi-
ter qu'il ne s'abîme, ne glisse ou ne se
détache par inadvertance.

AVERTISSEMENT
Après avoir ouvert le robinet, assu-
rez-vous qu'il n'y a pas de fuite
d'eau aux deux points de raccorde-
ment du tuyau d'eau. En cas de
fuite, fermez immédiatement la
vanne et serrez tous les raccords à
l'aide d'une clé à tube ou d'une
pince.

Pour les produits utilisés dans des réci-
pients en verre ;
(Cette caractéristique est en option)
Pour raccorder l'eau de la bouteille au pro-
duit, il faut utiliser la pompe à eau recom-
mandée par le service après-vente agréé.
Pour raccorder l'eau de la bouteille au pro-
duit, il faut utiliser la pompe à eau recom-
mandée par le service après-vente agréé.
1. Après avoir raccordé une extrémité du

tuyau d'eau de la pompe au produit,
suivez les instructions ci-dessous.
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2. Établissez la connexion en insérant
l'autre extrémité du tuyau d'eau dans
l'entrée du tuyau d'eau de la pompe.  

3. Fixez le tuyau de la pompe en l'insérant
dans le récipient.

4. Après avoir branché la pompe, bran-
chez-la sur la prise de courant et dé-
marrez la pompe.

Après avoir démarré la pompe, at-
tendez 2 à 3 minutes qu'elle at-
teigne la puissance souhaitée.

Lors de l'établissement du raccor-
dement à l'eau, respectez le mode
d'emploi de la pompe.

Si vous utilisez une bouteille à pa-
nier, vous n'avez pas besoin d'utili-
ser un filtre à eau.

Filtre à eau
(Cette caractéristique est en option)
Selon le modèle, votre appareil peut être
équipé d'un filtre externe ou interne. Pour
fixer le filtre à eau, suivez les instructions
ci-dessous.
Montage du filtre extérieur sur le mur
(Cette caractéristique est en option)

AVERTISSEMENT
Ne fixez pas le filtre sur le réfrigéra-
teur.

En fonction du modèle de votre produit, vé-
rifiez si les éléments suivants sont inclus
dans la livraison :

1. Connecteur (1 pièce) : Pour fixer le
tuyau d'eau à l'arrière de l'appareil.

2. Adaptateur de robinet (1 pièce) : Pour
le raccordement à la conduite d'eau
froide.

3. Filtre poreux ( 1 pièce )
4. Attache pour tuyau (3 pièces) : Sert à

fixer le tuyau d'eau au mur.
5. Dispositif de raccordement du filtre ( 2

pièces ) : Sert à fixer le filtre au mur.
6. Filtre à eau (1 pièce) : Il sert à raccor-

der l'eau du robinet au produit. S’il y a
un raccordement pour la bonbonne, il
n’est pas nécessaire d’utiliser un filtre à
eau.

7. Raccordez l'adaptateur de robinet à la
vanne de la conduite principale.

8. Déterminez l'endroit où le filtre exté-
rieur doit être fixé. Fixer le dispositif de
raccordement du filtre ( 5 ) sur le mur.

9. Fixez le filtre verticalement sur le sup-
port de filtre, comme indiqué sur l'éti-
quette. ( 6 ).
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10. Raccordez le tuyau d'eau qui sort du
filtre par le haut à l'adaptateur de rac-
cordement à l'eau de l'appareil.

11. Une fois le raccordement terminé,
l'image devrait ressembler à celle ci-
dessous.

Le filtre interne n'étant pas fourni avec l'ap-
pareil, vous devez le préparer comme suit :

Conduite d'eau
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Conduite de la bonbonne :

Ne pas utiliser les 10 premiers
verres d’eau après avoir branché le
filtre.

1. Lors de l'installation du filtre, l'affi-
chage « Glace éteinte » doit  être ac-
tif. Le passage de l'affichage ON à OFF
sur l'écran se fait en appuyant sur la
touche « glace » .

2. Retirez le bac à légumes pour accéder
au filtre à eau.

3. Retirez le couvercle de dérivation du
filtre à eau en le tirant vers vous.

Il est normal que quelques gouttes
d'eau sortent après avoir retiré le
couvercle.

4. Insérez le couvercle du filtre à eau
dans le mécanisme et poussez-le vers
l'avant pour le verrouiller.

5. Quittez le mode « Glace désactivée» 
en appuyant à nouveau sur le bouton  «
Glace » de l'écran.

Le filtre à eau élimine certaines par-
ticules étrangères de l'eau. Il ne net-
toie pas l'eau des micro-orga-
nismes.
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10 Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT :
Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité ».

AVERTISSEMENT :
Débranchez le réfrigérateur avant le
nettoyage.

• N’utilisez pas des objets pointus ou des
produits de nettoyage abrasifs pour net-
toyer l’appareil. Il ne faut pas utiliser de
matériaux tels que des produits d’entre-
tien ménager, du savon, des détergents,
du gaz, de l’essence, un diluant, de l’al-
cool, de la cire, etc.

• La poussière doit être enlevée de la grille
de ventilation située à l'arrière du produit
au moins une fois par an (sans ouvrir le
couvercle). Nettoyez l’appareil avec un
chiffon humide.

Pour des appareils dotés d’un distribu-
teur d’eau/machine à glaçons,
• Dans le cas où l’eau du réservoir a atten-

du 2 à 3 semaines, elle doit être rempla-
cée.

• Le réservoir d’eau et les composants de
la fontaine à eau ne doivent pas être la-
vés au lave-vaisselle.

• Faites dissoudre une cuillerée à café de
carbonate dans de l’eau. Trempez un
morceau de tissu dans cette eau et esso-
rez-le. Nettoyez soigneusement l'appareil
avec ce chiffon et ensuite avec un chiffon
sec.

• Veillez à ne pas mouiller le logement de
la lampe ainsi que d'autres composants
électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Retirez les grilles de la porte et de
la caisse, ainsi que tout le contenu du ré-
frigérateur. Retirez les supports de porte
en les soulevant vers le haut. Nettoyez et
séchez les étagères, puis refixez-les en
les faisant glisser à partir du haut.

• N’utilisez pas d’eau contenant du chlore,
ou des produits de nettoyage pour les
surfaces externes et les pièces chromées
de l’appareil. Le chlore entraîne la corro-
sion de ce type de surfaces métalliques.

• Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants
et abrasifs, de savon, de produits d'entre-
tien ménager, de détergents, de gaz, d'es-
sence, de vernis et de substances simi-
laires pour empêcher la déformation de
la pièce en plastique et l'élimination des
empreintes sur la pièce. Utilisez de l'eau
chaude et un chiffon doux pour le net-
toyage, puis séchez-le.

Sur les produits sans fonction « No-
Frost »,
• des gouttelettes d’eau et un givre pou-

vant atteindre l’épaisseur d’un doigt
peuvent se former sur la paroi arrière du
compartiment congélateur. Ne nettoyez
pas et n'appliquez jamais d'huiles ou de
produits similaires.

• Utilisez un chiffon en microfibres légère-
ment humidifié pour nettoyer la surface
extérieure du produit. Les éponges et
autres types de vêtements de nettoyage
peuvent provoquer des éraflures.

• Afin de nettoyer tous les composants
amovibles pendant le nettoyage de la
surface intérieure du produit, il faut laver
ces composants avec une solution douce
composée de savon, d’eau et de carbo-
nate. Lavez et séchez soigneusement.
Évitez le contact de l'eau avec les compo-
sants d'éclairage et le panneau de
contrôle.

• Veillez à ne pas mouiller le logement de
la lampe ainsi que d'autres composants
électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Retirez tout le contenu pour enlever
la porte et les supports de carrosserie.
Retirez les supports de porte en les sou-
levant vers le haut. Nettoyez et séchez
les étagères, puis refixez-les en les fai-
sant glisser à partir du haut.
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• N’utilisez pas d’eau contenant du chlore,
ou des produits de nettoyage pour les
surfaces externes et les pièces chromées
de l’appareil. Le chlore entraîne la corro-
sion de ce type de surfaces métalliques.

• Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants
et abrasifs, de savon, de produits d'entre-
tien ménager, de détergents, de gaz, d'es-
sence, de vernis et de substances simi-
laires pour empêcher la déformation de
la pièce en plastique et l'élimination des
empreintes sur la pièce. Utilisez de l'eau
chaude et un chiffon doux pour le net-
toyage, puis séchez-le.

• Sur les produits sans fonction « No-
Frost », des gouttelettes d’eau et un givre
pouvant atteindre l’épaisseur d’un doigt
peuvent se former sur la paroi arrière du
compartiment congélateur. Ne nettoyez
pas et n'appliquez jamais d'huiles ou de
produits similaires.

• Utilisez un chiffon en microfibres légère-
ment humidifié pour nettoyer la surface
extérieure du produit. Les éponges et
autres types de vêtements de nettoyage
peuvent provoquer des éraflures.

• Afin de nettoyer tous les composants
amovibles pendant le nettoyage de la
surface intérieure du produit, il faut laver
ces composants avec une solution douce
composée de savon, d’eau et de carbo-
nate. Lavez et séchez soigneusement.
Évitez le contact de l'eau avec les compo-
sants d'éclairage et le panneau de
contrôle.

ATTENTION :
N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à
friction ni de produits nettoyants à
base d’alcool sur les surfaces inté-
rieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un produit de nettoyage non abrasif
pour l'acier inoxydable et appliquez-le avec
un chiffon doux non pelucheux. Pour polir,
essuyez doucement la surface avec un
chiffon en microfibres humidifié à l’eau et
utilisez une peau de chamois sèche. Suivez
toujours les veines de l'acier inoxydable.
Prévention des odeurs
À sa sortie d'usine, cet appareil ne contient
aucun matériau odorant. Cependant, la
conservation des aliments dans des sec-
tions inappropriées et le mauvais nettoyage
de l'intérieur peuvent donner lieu aux mau-
vaises odeurs.
• Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à

l’aide de carbonate dissout dans l’eau
tous les 15 jours.

• Conservez les aliments dans des réci-
pients scellés, car les micro-organismes
provenant des aliments conservés dans
des récipients non scellés provoquent
une mauvaise odeur.

• Ne conservez pas d'aliments périmés ou
avariés dans le réfrigérateur.

Protection des surfaces en plastique
Si de l'huile se répand sur les surfaces en
plastique, il faut immédiatement les net-
toyer avec de l'eau tiède, sinon elles seront
endommagées.

11 Dépannage
Vérifiez la liste suivante avant de contacter
le service après-vente. Cela devrait vous
éviter de perdre du temps et de l'argent.
Cette liste répertorie les plaintes fréquentes
ne provenant pas de vices de fabrication ou
des défauts de pièces. Certaines fonction-
nalités mentionnées dans ce manuel
peuvent ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche électrique n'est pas correcte-

ment insérée. >>> Branchez-la en l'enfon-
çant complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente
l'appareil ou le fusible principal est grillé.
>>> Vérifiez les fusibles.
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Condensation sur la paroi latérale du
congélateur (MULTI ZONE, COOL,
CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte trop fréquemment

>>> Évitez d’ouvrir trop fréquemment la
porte de l’appareil.

• L'environnement est trop humide. >>>
N'installez pas l'appareil dans des en-
droits humides.

• Les aliments contenant des liquides sont
conservés dans des récipients non fer-
més. >>> Conservez ces aliments dans
des emballages scellés.

• La porte de l'appareil est restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte de l'appareil
ouverte longtemps.

• Le thermostat est réglé sur une tempéra-
ture très froide. >>> Réglez le thermostat
à la température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant

ou de débranchement intempestif, la
pression du gaz dans le système de réfri-
gération de l'appareil n'est pas équilibrée,
ce qui déclenche la fonction de conserva-
tion thermique du compresseur. L’appa-
reil se remet en marche au bout de 6 mi-
nutes environ. Dans le cas contraire,
veuillez contacter le service de mainte-
nance.

• Le dégivrage est actif. >>> Ce processus
est normal pour un appareil à dégivrage
complètement automatique. Le dégi-
vrage se déclenche périodiquement.

• L’appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez
que le cordon d’alimentation est branché.

• Le réglage de la température est incor-
rect. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• Absence d'énergie électrique. >>> Le pro-
duit continuera à fonctionner normale-
ment une fois le courant rétabli.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionne-
ment s’accroît pendant son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionne-

ment peut varier en fonction des fluctua-
tions de la température ambiante. Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquem-
ment ou pendant de longues périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus

grand que l'ancien. Les appareils plus
grands fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est peut-être
trop élevée. >>> Il est normal que l'appa-
reil fonctionne plus longtemps quand la
température de la pièce est élevée.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> L'appareil met plus longtemps
à atteindre la température réglée s'il vient
d'être branché ou récemment rempli de
denrées. C’est normal.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
L’air chaud qui se déplace à l’intérieur
permet à l’appareil de fonctionner plus
longtemps. N’ouvrez pas les portes trop
fréquemment.

• Il est possible que la porte du congéla-
teur soit entrouverte. >>> Vérifiez que les
portes sont complètement fermées.

• L’appareil peut être réglé à une tempéra-
ture trop basse. >>> Réglez la tempéra-
ture à un degré supérieur et attendez que
l'appareil atteigne la nouvelle tempéra-
ture.

• Le joint de la porte du congélateur peut
être sale, usé, cassé, ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint
d'étanchéité. Si le joint du congélateur
est endommagé ou arraché, l'appareil
prendra plus longtemps à conserver la
température actuelle.

La température du congélateur est très
basse, alors que celle du réfrigérateur
est appropriée.
• La température du compartiment congé-

lateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment congélateur à
un degré supérieur et vérifiez à nouveau.
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La température du réfrigérateur est très
basse, alors que celle du congélateur
est appropriée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidiss-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

Les aliments conservés dans le compar-
timent réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidiss-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

La température du compartiment réfrigé-
rateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée à un degré très élevé.
>>> Le réglage de la température du com-
partiment réfrigérateur a une incidence
sur la température du compartiment
congélateur. Attendez jusqu’à ce que la
température des pièces correspondantes
atteigne le niveau d’efficacité requis en
changeant la température des comparti-
ments réfrigérateur ou congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N’ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> Cela est normal. L’appareil
met plus longtemps à atteindre la tempé-
rature réglée s’il vient d’être branché ou
récemment rempli de denrées.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• La surface n'est pas plate ou durable >>>

Si l’appareil balance lorsqu’il est déplacé
doucement, ajustez les supports afin de
le remettre en équilibre. Assurez-vous
également que le sol est assez solide
pour supporter l'appareil.

• Les éléments placés sur l'appareil
peuvent être à l'origine du bruit. >>> Reti-
rez tous les éléments placés sur l'appa-
reil.

• L’appareil émet un bruit d'écoulement de
liquide ou de pulvérisation, etc.

• Les principes de fonctionnement de l’ap-
pareil impliquent des écoulements de li-
quides et des émissions de gaz. >>> Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et
ne constitue pas un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois
internes de l'appareil.
• Un climat chaud ou humide accélère le

processus de givrage et de condensa-
tion. Ceci est normal et ne constitue pas
un dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N'ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment ; fermez-les lorsqu'elles sont ou-
vertes.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

Il y a de la condensation sur les parois
externes ou entre les portes de l'appa-
reil.
• Il se peut que le climat ambiant soit hu-

mide, auquel cas cela est normal. >>> La
condensation se dissipera lorsque l’humi-
dité sera réduite.
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Présence d'une odeur désagréable dans
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulière-

ment. >>> Nettoyez régulièrement l’inté-
rieur à l’aide d’une éponge, de l'eau tiède
et du carbonate dissout dans l'eau.

• Certains récipients et matériaux d'embal-
lage sont peut-être à l'origine des mau-
vaises odeurs. >>> Utilisez des récipients
et des emballages exempts de toute
odeur.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Des
micro-organismes peuvent se proliférer
dans des récipients non fermés et
émettre de mauvaises odeurs.

• Retirez tous les aliments périmés ou ava-
riés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Les paquets d'aliments peuvent bloquer

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque
les portes.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement
droit sur le sol. >>> Ajustez les supports
afin de remettre l'appareil en équilibre.

• La surface n'est pas plane ou durable >>>
Assurez-vous que la surface est plane et
suffisamment durable pour supporter le
produit.

Le bac à légumes est bloqué.
• Il est possible que les aliments soient en

contact avec la section supérieure du
bac. >>> Reclassez les aliments dans le
bac.

Température à la surface de l’appareil.
• Une température élevée peut être obser-

vée entre deux portes, sur les panneaux
latéraux et sur la zone du gril arrière
lorsque votre produit est utilisé. C'est
normal et cela ne nécessite pas d'entre-
tien.

Le ventilateur continue de fonctionner
lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner lorsque la porte du congélateur est
ouverte.

AVERTISSEMENT : Si le problème
persiste même après observation
des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre four-
nisseur ou un service de mainte-
nance agréé. N'essayez pas de ré-
parer vous-même l'appareil. C’est
normal.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / AVERTISSEMENT
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-

chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-
à-dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au nu-
méro de téléphone indiqué dans le ma-
nuel d’utilisation/la carte de garantie ou
par l’intermédiaire de votre fournisseur
agréé peut fournir un service conformé-
ment aux conditions de garantie. Par
conséquent, veuillez noter que les répa-
rations effectuées par des réparateurs
professionnels (qui ne sont pas autori-
sés par) Beko Marka annulent la garan-
tie.
Auto-réparation
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L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur support.be-
ko.com à partir du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur support.beko.com . Pour votre
sécurité, débranchez le produit avant de
procéder à toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur support.beko.com, pour-
raient donner lieu à des problèmes de sécu-
rité non imputables à Beko, et annuleront la
garantie du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.

À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.
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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,

Lees deze handleiding voor u het product gebruikt.
Hartelijk dank voor uw keuze van dit Beko product. Wij willen dat u kunt genieten van een
optimale efficiëntie van dit hoogwaardige product dat is vervaardigd met de nieuwste tech-
nologische snufjes. Lees hiervoor deze handleiding en alle andere documentatie zorgvuldig
voor u het product in gebruik neemt en bewaar het voor eventuele raadpleging.
U moet alle informatie en waarschuwingen omvat in deze handleiding naleven. Zo be-
schermt u zichzelf en uw product tegen eventuele gevaren.
Bewaar de handleiding. U moet deze handleiding meegeven met het apparaat als u het aan
iemand anders doorgeeft.
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

Belangrijke informatie en nuttige tips bij het gebruik.

Lees de handleiding.

Brandbaar materiaal, waarschuwing voor brand.

OPMERKING Een gevaar dat materiële schade kan veroorzaken aan het product of de om-
geving

De informatie over het model zoals opgeslagen in de
productdatabank is beschikbaar op de volgende websi-
te waar u kunt zoeken op de ID van het model (*) die ver-
meld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Veiligheidsinstructies
Dit hoofdstuk omvat de nodige
veiligheidsinstructies om het ri-
sico van persoonlijke letsels of
materiële schade te voorkomen.
Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nageleefd.
De installatie- en reparatiewer-
ken moeten altijd worden uitge-
voerd door een geautoriseerde
dienst.
Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.
Er worden originele reserveon-
derdelen geleverd gedurende
een periode van 10 jaar vanaf de
aankoopdatum van het product.
U mag geen enkel onderdeel van
het product repareren of vervan-
gen tenzij dit duidelijk wordt
aangegeven in de handleiding.
Voer geen technische wijzigin-
gen uit aan het product.

1.1 Beoogd gebruik
Dit product is niet geschikt voor
commercieel gebruik en het
mag enkel worden gebruikt voor
het beoogde gebruik. Dit product
is uitsluitend ontworpen voor ge-
bruik binnen in huis en in gelijk-
aardige ruimten.

Bijvoorbeeld:
• In personeelskeukens van win-

kels, kantoren en andere werk-
omgevingen,

• In boerderijen,
• In de eenheden van hotels, mo-

tels of andere rustfaciliteiten
die worden gebruikt door de
klanten,

• In jeugdherbergen of gelijkaar-
dige omgevingen,

• In catering en gelijkaardige
niet-kleinhandel toepassingen.

Dit product mag niet buiten wor-
den gebruikt in een open of af-
gesloten buitenomgeving zoals
op een boot, balkon of terras.
Het product blootstellen aan re-
gen, sneeuw, zon of wind kan
brand veroorzaken.

1.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
verminderde fysiek, gevoels-
matig en mentaal vermogen of
een gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-
structies krijgen met betrek-
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king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken
risico’s.

• Kinderen tussen 3 en 8 jaar
oud mogen etenswaren uit het
koelerproduct verwijderen of er
in plaatsen.

• Elektrische producten zijn ge-
vaarlijk voor kinderen en huis-
dieren. Kinderen en huisdieren
mogen niet spelen met, klim-
men op of binnendringen in het
product.

• De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen tenzij ze onder
toezicht staan.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.
Risico van letsels en verstik-
king.

Voor u ouder producten weg-
gooit die niet meer mogen wor-
den gebruikt:
1. Verwijder de stekker uit het

stopcontact.
2. Snijd het netsnoer door en

verwijder het van het appa-
raat bij de stekker.

3. Verwijder de rekken en laden
van het product om te voor-
komen dat kinderen kunnen
geklemd raken in het appa-
raat.

4. Verwijder de deuren.
5. Bewaar het product zodat het

niet kan omkantelen.

6. Laat kinderen niet spelen met
het afgedankte product.

• U mag het product niet verwij-
deren door het in vuur te gooi-
en. Explosierisico.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

1.3 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
mag niet in het stopcontact zit-
ten tijdens de installatie, het
onderhoud, de reiniging, repa-
raties en het vervoer van het
product.

• Als het netsnoer beschadigd
is, moet het worden vervangen
door geautoriseerd personeel
om alle mogelijke risico’s te
voorkomen.

• U mag het netsnoer niet onder
of achter het product duwen.
Plaats geen zware voorwerpen
op het netsnoer. Het netsnoer
mag niet worden gebogen, ge-
klemd of in contact komen met
een warmtebron.

• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw
product in te schakelen.

• Draagbare multistekkers of
draagbare voedingen kunnen
oververhitten en brand veroor-

FR
NL



NL / 48

zaken. U mag dus geen multi-
stekker achter of in de buurt
van het product bewaren.

• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-
gelijk is, moet er een mecha-
nisme beschikbaar zijn dat vol-
doet aan de elektrische wetge-
ving en die alle terminal los-
koppelt van het netwerk (zeke-
ring, schakelaar, hoofdschake-
laar, etc.).

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.

• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan het
snoer zelf trekken maar enkel
aan de stekker.

1.4 Veiligheid bij de
verplaatsing van het
product

• Zorg ervoor dat u de stekker
uit het stopcontact haalt voor-
dat u het product meeneemt.

• Dit is een zwaar product, u
mag het niet zelf verplaatsen.
Als het product op u valt, kan
dit verwondingen veroorzaken.
Stoot nergens tegen en laat
het product niet vallen tijdens
transport.

• Sluit altijd de deuren en houd
het product niet bij de deuren
vast tijdens transport.

• Zorg ervoor het koelsysteem
en de leidingen niet te bescha-
digen tijdens de verplaatsing
van het product. Gebruik het
product niet als de leidingen
beschadigd zijn. Neem contact
op met de geautoriseerde
dienst.

1.5 Veiligheid tijdens
de installatie

• Neem contact op met de geau-
toriseerde service voor de in-
stallatie van het product. Om
het gebruik van het product
voor te bereiden, verwijzen wij
u u naar de informatie in de
handleiding. Zorg ervoor dat
de elektrische en watervoorzie-
ningen correct zijn uitgevoerd.
Zo niet moet u een gekwalifi-
ceerd elektricien en loodgieter
aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren. Zo
niet bestaat er een risico van
elektrische schokken, brand,
problemen met het product of
persoonlijke letsels.

• Het product is ontworpen voor
gebruik in gebieden die 2000
meter onder zeeniveau liggen.

• Inspecteer het product op
schade voor u het installeert.
Laat het apparaat niet installe-
ren als het beschadigd is.
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• Gebruik altijd persoonlijke be-
schermingsmiddelen (hand-
schoenen, enz.) tijdens de in-
stallatie, het onderhoud en de
reparatie van het product. Risi-
co op letsel!

• Plaats het product op een
schoon, vlak en hard oppervlak
en balanceer het met de ver-
stelbare poten (door de voor-
voeten naar rechts of links te
draaien). Zo niet kan de koel-
kast kantelen en letsels veroor-
zaken.

• Het product moet worden geïn-
stalleerd in een droge en ge-
ventileerde omgeving. U mag
geen tapijten of gelijkaardige
vloerkleden onder het product
plaatsen. Dit kan een brandrisi-
co veroorzaken als het gevolg
van een ontoereikende ventila-
tie!

• De ventilatieopeningen mogen
niet worden geblokkeerd of af-
gedekt. Anders neemt het
stroomverbruik toe en kan uw
product beschadigd raken.

• Zorg er bij het plaatsen van het
product voor dat de voedings-
kabel niet beschadigd of be-
kneld raakt.

• Het product moet worden ver-
bonden met toevoersystemen
zoals zonne-energie-installa-

ties. Zo niet kan uw product
worden beschadigd door plot-
se wijzigingen in de spanning!

• Hoe meer koelmiddel wordt
toegevoegd aan een koelkast,
hoe groter de installatielocatie
moet zijn. In zeer kleine ruim-
ten kan een brandbaar gas-
luchtmengsel optreden in het
geval van een gaslek in het
koelsysteem. Er is een mini-
mum 1 m³ volume vereist voor
elke 8 gram koelmiddel. De
hoeveelheid koelmiddel die be-
schikbaar is in uw product
staat vermeld op het typeplaat-
je.

• De intallatielocatie van het pro-
duct mag niet zijn blootgesteld
aan direct zonlicht en het mag
niet worden geplaatst in de
buurt van een warmtebron zo-
als fornuizen, radiatoren, etc.
Als u de installatie van het pro-
duct in de buurt van een warm-
tebron niet kunt vermijden,
moet u een gepaste isolatie-
plaat gebruiken en de mini-
mumafstand met de warmte-
bron respecteren zoals hieron-
der aangegeven.
– Ten minste 30 cm verwijderd

van warmtebronnen zoals
fornuizen, ovens, verwar-
mingseenheden en -toestel-
len, etc.
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– En minimum 5 cm verwijderd
van elektrische ovens.

• Uw product heeft de bescher-
mingsklasse van I.

• Voer de stekker van het pro-
duct in een geaard stopcontact
dat voldoet aan de spanning,
stroom- en frequentiewaarden
vermeld op het typeplaatje. De
stekker moet worden voorzien
van een 10A – 16A zekering.
Ons bedrijf aanvaardt geen ver-
antwoordelijkheid voor eventu-
ele schade door het gebruik
zonder aarding en zonder
stroomverbinding conform de
lokale en nationale wetgeving.

• Het netsnoer van het product
moet uit het stopcontact wor-
den verwijderd tijdens de in-
stallatie. Zo niet bestaat er een
risico van elektrische schok-
ken en letsel!

• Sluit het netsnoer van het pro-
duct niet aan op losse, ver-
schoven, gebroken, vuile, olie-
achtige stopcontacten die ge-
vaar voor contact met water
kunnen opleveren. Dit soort
aansluitingen kan oververhit-
ting en brand veroorzaken.

• Plaats het netsnoer en de lei-
dingen (indien beschikbaar)
van het product zodanig dat
niemand er over kan struike-
len.

• Vocht- en vloeistogpenetratie
van onder spanning staande
onderdelen of het netsnoer kan
een kortsluiting veroorzaken.
Gebruik het product dus niet in
vochtige omgevingen of in zo-
nes waar water kan spatten
(bijv. garage, wasruimte, etc.).
Als de koelkast nat is met wa-
ter moet u de stekker verwijde-
ren en contact opnemen met
de onderhoudsdienst.

• U mag uw koelkast nooit aan-
sluiten op energiebesparende
apparaten. Dergelijke syste-
men zijn schadelijk voor het
product.

• Er bestaat een risico van con-
tact met elektrische onderde-
len bij het verwijderen van de
afdekking van de elektronische
printplaat en de achterkap van
de compressor (indien aanwe-
zig). Verwijder de afdekking
van de elektronische printplaat
en de achterkap van de com-
pressor (indien aanwezig) niet.
Er bestaat gevaar op elektri-
sche schokken!

1.6 Veiligheid tijdens
de bediening

• Gebruik nooit chemische op-
losmiddelen op het product.
Dit materiaal kan een explosie-
risco inhouden.
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• In het geval van een defect in
het product moet u de stekker
verwijderen uit het stopcontact
en mag u het niet gebruiken tot
het is gerepareerd door de ser-
vice geautoriseerde. Er bestaat
een risico van elektrische
schokken!

• Plaats geen vlammenbron
(bijv. kaarsen, sigaretten, etc.)
op het product of in de buurt.

• U mag niet klimmen op het
product. Risico van valpartijen
en letsels!

• U mag de leidingen van het
koelsysteem niet beschadigen
door scherpe en doorborende
werktuigen te gebruiken. Het
koelmiddel dat vrijkomt wan-
neer de gasleidingen, buisver-
lengingen of coatings van het
bovenste oppervlak worden
doorprikt kan irritatie van de
huid en letsels van de ogen
veroorzaken.

• Plaats en bedien geen elektri-
sche apparaten in de koelkast-
diepvriezer tenzij dit is geadvi-
seerd door de fabrikant.

• Zorg ervoor uw handen of li-
chaam uit de buurt te houden
van de bewegende delen in het
product. Zorg ervoor dat uw
vingers niet geklemd kunnen
raken tussen de koelkast en de

deur. Wees voorzichtig wan-
neer u de deur opent of sluit
als er kinderen in de buurt zijn.

• Plaats geen roomijs, ijsblokjes
of diepgevroren etenswaren in
uw mond van zodra u ze uit de
diepvriezer haalt. Risico van
vrieswonden!

• Raak de binnenwanden, meta-
len onderdelen van de diepvrie-
zer of etenswaren die worden
bewaard in de diepvriezer niet
aan met natte handen. Risico
van vrieswonden!

• Plaats geen blikjes of flessen
met vloeistof die kunnen be-
vriezen in het vriesvak. Blikjes
of flessen kunnen ontploffen.
Er bestaat een risico van let-
sels en materiële schade!

• Gebruik of plaats geen materi-
aal dat gevoelig is aan tempe-
raturen zoals brandbare
sprays, brandbare voorwerpen,
droog ijs of andere chemische
stoffen in de buurt van de koel-
kast. Risico van brand en ex-
plosie!

• U mag geen explosieve stoffen
zoals een aerosol met een ont-
vlambaar materiaal opslaan in
het product.

• Plaats geen blikjes met vloei-
stof bovenop het product in
een open toestand. Waterspat-
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ten op een elektrisch onder-
deel kunnen elektrische schok-
ken of brand veroorzaken.

• Dit product is niet bedoeld om
medicatie, bloedplasma, labo-
ratoriumbereidingen of gelijk-
aardige materiaal en produc-
ten te bewaren en te koelen die
onderhevig zijn aan de richtlijn
voor Medische producten.

• Als het product voor een ander
dan het beoogde doeleinde
wordt gebruikt, kan het schade
veroorzaken aan de etenswa-
ren in het product.

• Als uw koelkast is uitgerust
met een blauwe lamp mag u
niet naar deze lamp staren met
optische apparaten. U mag
niet langdurig rechtstreeks in
de UV LED-lamp kijken. Ultravi-
olet stralen kunnen de ogen
vermoeien.

• Vul het product niet op met
meer inohud dat de capaciteit.
Als de inhoud van de koelkast
valt wanneer de deur wordt ge-
opend, kan dit letsels of scha-
de veroorzaken. Gelijkaardige
problemen kunnen ook optre-
den als er een voorwerp op het
product is geplaatst.

• Zorg ervoor dat u al het eventu-
ele ijs of water hebt verwijderd
dat op de vloer kan zijn geval-
len om letsels te vermijden.

• Verander de locaties van de
rekken/flessenrekken op de
deur van uw koelkast enkel
wanneer de rekken leeg zijn.
Gevaar van letsels!

• Plaats geen voorwerpen die
kunnen vallen/kantelen op het
product. Dergelijke voorwerpen
kunnen vallen wanneer de deur
wordt geopend of gesloten en
letsels en/of materiële schade
veroorzaken.

• U mag niet te hard slaan op de
glazen oppervlakken. Gebro-
ken glas kan letsels en/of ma-
teriële schade veroorzaken.

• Het Het koelsysteem van uw
product bevat R600a koelmid-
del. Het type koelmiddel dat
wordt gebruikt in het product is
gespecificeerd op het type-
plaatje. Dit gas is ontvlambaar.
Zorg er dus voor het koelsys-
teem en de leidingen niet te be-
schadigen tijdens de bediening
van het product. In het geval
van schade aan de leidingen;

1. Raak het product of het net-
snoer niet aan.

2. Houd het product uit de buurt
van potentiële bronnen van
brand die het product in
brand kunnen doen schieten.

3. Ventileer de ruimte waar het
product is geplaatst. Gebruik
geen ventilator.
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4. Neem contact op met de ge-
autoriseerde dienst.

Als het product is beschadigd en
u een gaslek vaststelt, moet u
uit de buurt blijven van het gas.
Het gas kan de vrieswonden ver-
oorzaken als het in contact komt
met de huid.
Voor u ouder producten weg-
gooit die niet meer mogen wor-
den gebruikt:
1. Verwijder de stekker uit het

stopcontact.
2. Snijd het netsnoer door en

verwijder het van het appa-
raat bij de stekker.

3. Verwijder de rekken en laden
van het product om te voor-
komen dat kinderen kunnen
geklemd raken in het appa-
raat.

4. Verwijder de deuren.
5. Bewaar het product zodat het

niet kan omkantelen.
6. Laat kinderen niet spelen met

het afgedankte product.
• U mag het product niet verwij-

deren door het in vuur te gooi-
en. Explosierisico.

• Als er een slot aanwezig is op
de deur van het product moet
u de sleutel buiten het bereik
van kinderen houden.

Voor producten met een wa-
terdispenser/ijsmachine

• Gebruik uitsluitend drinkwater.
Vul het waterreservoir niet met
vruchtensap, melk, koolzuur-
houdende dranken, alcoholi-
sche dranken of andere vloei-
stoffen die niet compatibel zijn
voor gebruik in de waterdis-
penser. Dit kan een risico in-
houden voor uw gezondheid en
veiligheid.

• Laat kinderen nooit spelen met
de waterdispenser of Icematic
om ongelukken of letsels te
voorkomen.

• Voer uw handen of andere
voorwerpen nooit in de ope-
ning van de waterdispenser,
het ijskanaal of in de container
van de icematic. Dit kan letsels
of materiële schade veroorza-
ken.

• De slangensets die worden ge-
leverd met het product moeten
worden gebruikt. U mag de ou-
de leidingen niet opnieuw ge-
bruiken. U mag de slangen niet
verlengen!

• Sluit uw product altijd aan op
de koude waterinlaat. Voer de
installatie niet uit op de warm
waterinlaat. De druk van de
koud waterinlaat mag maxi-
maal 90 PSi (620 kPa– 6,2 bar)
bedragen. Als uw waterdruk
hoger is dan 80 PSI (550 kPa –
5,5 bar)of een waterimpact ef-
fect heeft, moet u een drukbe-
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grenzer gebruiken op uw wa-
terleiding. Doe beroep op pro-
fessionele loodgieters als u
niet weet hoe u uw waterdruk
kunt verlagen.

• De hoge druk kan schade ver-
oorzaken aan de slangaanslui-
tingen en een risico inhouden
van overstromingen.

• U moet de nodige voorzorgs-
maatregelen nemen tegen het
risico van bevriezende slan-
gen. De interval van het bedrijf-
stemperatuur van het water
moet minimaal 0,6°C (33°F) en
maximaal 38°C (100°F) bedra-
gen. Er bestaat een risico van
overstromingen als de slang
gebarsten/doorboord is.

1.7 Veiligheid tijdens
de bewaring van
etenswaren

Let op de volgende waarschu-
wingen om te vermijden dat uw
etenswaren zouden bederven:
• De deur langdurig open laten

kan de temperatuur in het pro-
duct doen stijgen.

• Reinig de toegankelijke afvoer-
systemen die in contact ko-
men met de etenswaren regel-
matig.

• Reinig de waterreservoirs als
ze niet zijn gebruikt gedurende
48 uur en systemen met een

verbinding met het waternet
die niet zijn gebruikt geduren-
de meer dan 5 dagen.

• Bewaar rauw vlees- en vispro-
ducten in de geschikte vakken
in het product. Zo kunnen deze
niet druppelen of in contact ko-
men met andere etenswaren.

• Twee vriesvakken worden ge-
bruikt om voorgevulde etens-
waren te bewaren en om ijs en
roomijs te maken en te bewa-
ren.

• Een-, twee- en drie-sterren
compartimenten zijn niet ge-
schikt om verse etenswaren in
te vriezen.

• Als het koelproduct gedurende
een lange tijd leeg is gelaten,
moet u het uitschakelen, ont-
dooien, reinigen en drogen om
de behuizing van het product
te beschermen.

1.8 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Trek niet aan het handvat van
de deur als u het product moet
verplaatsen tijdens het reini-
gen. Het handvat kan letsels
veroorzaken als u er te hard
aan trekt.
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• Reinig het product niet door
water te verstuiven of te gieten
op en in het product. Er is een
risico van elektrische schok-
ken of brand.

• Tijdens de reiniging van het
product mag u geen scherpe
of schurende voorwerpen of
huishoudelijke reinigingsmid-
delen, oplosmiddelen, gas,
benzine, verdunner, alcohol, lak
en gelijkaardige stoffen gebrui-
ken. Gebruik enkel reinigings-
en onderhoudsmiddelen die
niet schakelen zijn voor de
etenswaren in het product.

• Gebruik geen stoom of stoom-
reinigers om het product te rei-
nigen of om ijs in het product
te ontdooien. Stoom komt in
contact met de onderdelen van
uw koelkast die onder span-
ning staan en dit veroorzaakt
kortsluitingen of elektrische
schokken.

• Zorg ervoor water uit de buurt
te houden van het elektronisch
circuit of de verlichting van het
product.

• Gebruik een schone, droge
doek om vreemd materiaal of
stof te verwijderen van de pun-
ten van de stekker. Gebruik
geen natte of vochtige doek

om de stekker te reinigen. Zo
niet bestaat er een risico van
brand of elektrische schokken.

1.9 Verwijdering van
het oude product

Wanneer u uw oude product
weggooit, moet u de onder-
staande instructies volgen:
• Om te voorkomen dat kinderen

zich per ongeluk zouden op-
sluiten in het product moet u
alle eventuele vergrendelingen
van de deur onrbuikbaar ma-
ken.

• Spatten van koelmiddel zijn
schadelijk voor de ogen. U
mag geen onderdeel van het
koelsysteem beschadigen
wanneer u het product verwij-
dert.

• Als de olie van de compressor
wordt ingeslikt of als de olid
binnendringt in de luchtwegen
kan dit fatale gevolgen heb-
ben.

• Het koelsysteem van uw pro-
duct omvat R600a zoals aan-
geduid op het typeplaatje. Dit
gas is ontvlambaar. U mag het
product niet verwijderen door
het in vuur te gooien. Explosie-
risico!
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2 Milieurichtlijnen
2.1 Conformiteit met de AEEA richt-

lijn betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische appara-
tuur:

Dit product is conform met de
EU WEEE-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een
classificatiesymbool voor afval
elektrische en elektronische ap-
paratuur (WEEE).

Dit symbool wijst erop dat dit product niet
mag worden verwijderd met ander huishou-
delijk afval aan het einde van de levens-
duur. Een gebruikt apparaat moet naar een
officieel inzamelpunt worden gebracht voor
recycling van elektrische en elektronische
apparaten. Neem contact op met uw lokale
autoriteiten of detailhandelaar war het pro-
duct is gekocht om deze collectiesystemen
te vinden. Elk gezin speelt een belangrijke
rol in de recuperatie en recycling van oude

apparaten. De correcte verwijdering van ge-
bruikte apparatuur helpt potentiële negatie-
ve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen.

Naleving van de RoHS-richtlijn
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de Richt-
lijn.

Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het
product is gefabriceerd van recycle-
baar materiaal in overeenstemming
met onze Nationale Milieuwetge-
ving. U mag het verpakkingsmateri-
aal niet samen met het huishoude-
lijke of ander afval weggooien.
Breng het naar de inzamelpunten
voor verpakkingsmateriaal aange-
wezen door de lokale autoriteiten.
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3 Uw koelkast

1 2

3
4
5

6
7

8

9

1011

12

13
14

15

16

1 Vriesvak 2 Koelvak
3 Ventilator 4 Koelvak glazen laden
5 Eierhouder 6 *Flessenplank
7 *Koelvak deurvakken 8 *Het zuivelvak (koude opslag)
9 *Flessenplank 10 *Groentevakken

11 Compartimenten voor ingevroren
etenswaren

12 *Diepvriezer deurvakken

13 *Diepvriezer deurvakken 14 Compartimenten voor ingevroren
etenswaren en glazen plank

15 *IJsmaker 16 *Diepvriezer deurvakken

*Optioneel: De afbeeldingen in deze ge-
bruikshandleiding zijn schematisch en
stemmen mogelijk niet exact overeen met

uw product. Als de betrokken vakken niet
aanwezig zijn in uw product verwijst de in-
formatie naar andere modellen.
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4 Installatie
Correcte locatie voor de installatie

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

Dit product vereist een goede luchtcircula-
tie om efficiënt te kunnen werken. Als het
product in een muurnis wordt geplaatst,
moet u ten minste 5 cm tussenruimte laten
tussen het product en het plafond, de ach-
terwand en de muren. Controleer of het tus-
senruimte beveiligingsonderdeel met de
muur achteraan aanwezig is (indien gele-
verd met het product). Als dit onderdeel
niet beschikbaar is, of als het verloren is ge-
gaan of gevallen, moet u het product zoda-
nig positioneren dat er ten minste 5 cm tus-
senruimte is tussen het product en de mu-
ren van de kamer. De tussenruimte achter-
aan is belangrijk voor de efficiënte werking
van het product.

Gebruik geen verlengsnoer of meer-
voudige stopcontacten voor de
stroomverbinding.

De fabrikant aanvaardt geen verant-
woordelijkheid voor eventuele scha-
de veroorzaakt door werkzaamhe-
den die worden uitgevoerd door
niet-geautoriseerde personen.

Het netsnoer van het product moet
uit het stopcontact worden verwij-
derd tijdens de installatie. Zo niet
kan dit fataal aflopen of resulteren
in ernstige letsels!

Als de deuropening te nauw is om
het product door te laten, moet u de
deur verwijderen en het product zij-
delings draaien; als dit niet werkt,
kunt u contact opnemen met de ge-
autoriseerde dienst.

• Plaats het apparaat op een vlakke onder-
grond om trillingen te vermijden

• Plaats het product minimum 30 cm ver-
wijderd van de radiator, het fornuis en ge-
lijkaardige warmtebronnen en minimum
5 cm van elektrische ovens.

• Stel het apparaat niet bloot aan direct
zonlicht en plaats het niet Het in een
vochtige omgeving.

De plastic spieën bevestigen
Gebruik de plastic spieën die worden gele-
verd met het product om voldoende ruimte
te laten voor de luchtcirculatie tussen het
product en de muur.
• Verwijder de schroeven van het product

en monteer de schroeven die worden ge-
leverd met de spieën.

• Bevestig 2 plastic spieën op het ventila-
tiedeksel zoals aangetoond in de afbeel-
ding.
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De poten aanpassen
Als het product niet in evenwicht staat, kunt
u het evenwicht van het product aanpassen
door de voetjes vooraan naar links of
rechts te draaien.

Om de deuren verticaal aan te passen,
draait u de bevestigingsbout los onderaan.
Draai de stelbout naar de positie (rechts-
om/linksom) van de deur. Draai de bevesti-
gingsbout vast om de positie vast te zetten.

Bevestigingsbout

Bevestigingsbout

Om de deuren horizontaal aan te pas-
sen,
draait u de bevestigingsbout los onderaan.
Draai de bevestigingsbout los bovenaan.
Draai de stelbout aan de zijkant naar de po-

sitie (rechtsom/linksom) van de deur. Om
de positie vast te zetten, draait u de beves-
tigingsbout bovenaan. Draai de bevesti-
gingsbout los onderaan.
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Bevestigingsbout

Stelmoer

Bevestigingsbout

Stelbout

4.1 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING: Gebruik geen
verlengsnoer of meervoudige stop-
contacten voor de stroomverbin-
ding.

WAARSCHUWING: Een bescha-
digd netsnoer moet worden vervan-
gen door een Geautoriseerde
Dienst.

• Ons bedrijf aanvaardt geen verantwoor-
delijkheid voor eventuele schade door het
gebruik zonder aarding en stroomverbin-
ding conform de nationale wetgeving.

• De netstekker moet gemakkelijk toegan-
kelijk blijven na de installatie.

Waarschuwing voor heet oppervlak!
De zijwanden van uw product zijn
uitgerust met koelmiddelleidingen
om het koelsysteem te verbeteren.
Vloeistof onder hoge druk kan door
deze oppervlakken stromen en hete
oppervlakten veroorzaken op de zij-
wanden. Dit is normaal en vereist
geen interventie van het onder-
houdspersoneel. Let op wanneer u
in contact komt met deze zones.

5 Voorbereiding

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

5.1 Wat u kunt doen om energie te
besparen

Het product verbinden met elektro-
nische energiebesparende syste-
men is schadelijk want het kan uw
product beschadigen.

• Dit koelapparaat is niet bedoeld voor ge-
bruik als een ingebouwd apparaat;.

• Houd de deur van de koelkast niet te lang
open.

• Plaats geen warme dranken in de koel-
kast.

• U mag de koelkast niet te veel opvullen;
als u de interne luchtcirculatie blokkeert,
vermindert het koelvermogen.

• Aangezien warme en vochtige lucht niet
rechtstreeks zullen doordringen in uw
product als de deuren niet worden geo-
pend zal uw product optimaal werken in
omstandigheden die voldoen om uw
etenswaren te beschermen. Onder deze
omstandigheden werken functies en on-
derdelen zoals de compressor, ventilator,
het verwarmingselement, ontdooien, ver-
lichten, weergave, etc. in overeenstem-
ming met de behoeften om zo weinig mo-
gelijk energie te verbruiken.
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• Als er meerdere opties zijn, moeten de
glazen platen zodanig worden geplaatst
dat ze de luchtuitlaten op de achterwand
niet zijn geblokkeerd. De luchtuitlaten
moeten bij voorkeur onder de glazen pla-
ten blijven. Deze combinatie kan bijdra-
gen tot de luchtcirculatie en energie-effi-
ciëntie.

• Het is ten zeerste aangeraden de onder-
ste lade te gebruiken om etenswaren te
bewaren.

• Etenswaren moeten worden bewaard op
de laden in het koelvak om energie te be-
sparen en etenswaren in betere omstan-
digheden te beschermen.

5.2 Eerste gebruik
Voor u de koelkast in gebruik neemt, moet
u ervoor zorgen dat u de nodige voorberei-
dingen treft in overeenstemming met de in-
structies vermeld in de “Veiligheids- en om-
gevingsinstructies” en “Installatie” secties.
• Schakel het product in zonder etenswa-

ren en laat het werken gedurende 6 uur.
Open de deur niet tenzij absoluut noodza-
kelijk.

• De temperatuurwijzigingen die worden
veroorzaakt door het openen en sluiten
van de deur tijdens het gebruik van het
product zullen in normale omstandighe-
den resulteren in de vorming van conden-
satie op de deur/laden en het glas dat in
het product wordt geplaatst.

Een geluidssignaal weerklinkt wan-
neer de compressor wordt inge-
schakeld. Het is normaal dat het
product lawaai maakt, zelfs als de
compressor is ingeschakeld, aan-
gezien vloeistof en gas kan worden
samengedrukt in het koelsysteem.

Het is normaal dat de voorzijden
van de koelkast warm zijn. Deze zo-
nes zijn ontworpen om op te war-
men en condensatie te vermijden.

In sommige modellen schakelt het
indicatorpaneel automatisch uit 1
minuten nadat de deur sluit. Ze
wordt opnieuw ingeschakeld wan-
neer de deur geopend wordt of een
toets ingedrukt wordt.

5.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw
apparaat naargelang de klimaatklasse.”
• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit

koelapparaat is ontworpen voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 10
°C en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelappa-
raat is ontworpen voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur tussen 16°C en
38°C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat
is ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.

6 De bediening van he product

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

• Gebruik geen mechanische werktuigen of
andere werktuigen dan de aanbevelingen
van de fabrikant om de ontdooiing te ver-
snellen.
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• Gebruik geen onderdelen van uw koelkast
zoals de deur of de laden als steun of
trapje. Dit kan het product doen kantelen
of de onderdelen beschadigen.

• Het product mag enkel worden gebruikt
om etenswaren en dranken op te slaan.

• Sluit de waterkraan af als u weg gaat van
huis (bijv. op vakantie vertrekt) en u de
Icematic of de waterdispenser gedurende
een lange periode niet zult gebruiken. Zo
niet kunnen er waterlekken optreden.

Het programma pauzeren
• Als u het product niet zult gebruiken ge-

durende een lange periode moet u stek-
ker verwijderen uit het stopcontact.

• Verwijder de etenswaren om geurtjes te
voorkomen.

• Wacht tot het ijs is gesmolten, reinig de
binnenzijde en laat deze drogen. Laat de
deuren open om schade aan het plastic
in het product ver voorkomen.

7 Bedieningspaneel van het product

Read the “Safety Instructions” secti-
on first.

*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and lo-
cation in functions found on your applian-
ce’s indicator panel.
Auditory and visual functions on the indica-
tor panel will assist you in using the refrige-
rator.

Quick Freezing Key 
When the quick freezing key is pressed, the
LED on the key is illuminated and the quick
freezing function will be activated. Freezer
compartment temperature is set to -27 Cel-
sius. Press the key again to cancel the
function. The quick freezing function will be
cancelled automatically. To freeze a large
amount of fresh food, press the quick free-
zing key before placing the food in the free-
zer compartment.
Icematic On/Off Button 
Pressing this key for 3 seconds activates
the ice making process and the LED on the
key lights up. Pressing the key for 3 se-
conds again cancels the ice making pro-

cess and the ice cubes that have been crea-
ted before can be used even though the
function is cancelled.

Error Status Indicator 
This indicator shall be active when your re-
frigerator cannot perform adequate cooling
or in case of any sensor error. “E” will be
displayed on the freezer compartment tem-
perature indicator and figures such as
1,2,3... will be displayed on the cooler com-
partment temperature indicator.
These figures provide information to the
authorized service on the error that has oc-
curred.
Exclamation mark may be displayed when
you load warm food to the freezer compart-
ment or keep the door open for a long peri-
od of time. This is not a fault, this warning
will be removed when the food is cooled
down or when any key is pressed.
Cooler Compartment Off (Vacation)
Function Key 
To activate the vacation function, press on
the key for 3 seconds.
The vacation mode will be activated and
the LED on the key will be illuminated. “- -”
shall be displayed on the Cooler Compart-
ment temperature indicator and the cooler
compartment does not actively perform
cooling. You should not keep your food in
the cooler compartment if you activate this
function. The other compartments continue
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to cool according to temperatures set befo-
re. Press and hold the key for 3 seconds
again to cancel this function.

Quick Cooling Key 
When you press the quick cooling key, the
LED on the key is illuminated and the quick
cooling function shall be activated. Cooler
compartment temperature is set to 1 Celsi-
us. Press the key again to cancel the functi-
on. The quick freezing function will be can-
celled automatically when the cooling is do-
ne.
Cooler Compartment Temperature Set-
ting Key 
Allows setting of temperature for cooler
compartment. Pressing this key will enable
the cooler compartment temperature to be
set at 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celsius.

Deodoriser Module Key 
Press this key for 3 seconds to activate/de-
activate the deodoriser feature. When the
deodoriser feature is active, the LED on the
respective key is illuminated. When the fea-
ture is active, the deodoriser module will be
operated periodically.
Filter Replacement Warning Key 
The water inlet filter of the refrigerator
should be changed in regular intervals.
Your refrigerator automatically calculates
this time. When the filter lifespan has expi-
red, the LED on the filter replacement
warning key lights up. After changing the
filter, press and hold the button for 3 se-
conds to turn off the filter replacement
warning LED.
Water, Ice Cube, Crashed Ice Selection

Key + +
This key allows you to switch between wa-
ter, ice cube and crushed ice selections.
When you activate the feature, light on the
key shall remain lit.

Wireless Key 
This key is used to make a wireless con-
nection with your product via HomeWhiz
mobile app.
When you press the key for 3 seconds, the
LED on the key flashes slowly (at intervals
of 0.5 seconds). The home network is initi-
alized on the product this way.
After achieving wireless connection with
the product, the LED on the key illuminates
permanently.
When the initial connection is established,
you may activate/deactivate the connecti-
on with a short press on this key. The LED
on the key shall flash quickly (at intervals of
0.2 seconds) till your appliance is connec-
ted. When the connection is active, LED will
remain lit.
If the connection cannot be established for
a long period, check your connection set-
tings and refer to the “Troubleshooting”
section provided in the user manual.
HomeWhiz application will be used for wi-
reless connection. The installation steps
are described on the application during in-
stallation. You may access the application
by reading the QR code available on the Ho-
meWhiz label on the product. Application is
offered through App Store for IOS devices,
and through Play Store for Android devices.
Visit https://www.homewhiz.com/ address for
detailed information.
Freezer Compartment Temperature Set-
ting Key 
Temperature setting is made for freezer
compartment. Pressing this key will enable
the freezer compartment temperature to be
set at -16,-17,-18,-19,-20,-21,-22 Celsius.
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8 Het gebruik van uw apparaat
8.1 De lamp vervangen
Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen.
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet
worden gebruikt voor de verlichting van uw
huis. Het beoogde gebruik van deze lamp is
de gebruiker te helpen etenswaren veilig en
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

8.2 Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.
Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt een geluidssignaal;
afhankelijk van het model van het product
kan ook een visueel waarschuwingssignaal

(knipperlicht) worden weergegeven. Als u
de deur van het apparaat sluit of drukt op
een knop op het scherm van het apparaat
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120
seconden) weerklinkt het deur open alarm.
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds
niet is gesloten, wordt een visueel alarm
(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het
proces opnieuw. Wanneer de deur van het
apparaat wordt gesloten, wordt het deur
open alarm geannuleerd.

9 Producteigenschappen
9.1 De ijsopslagvak
IJs/Water nemen
Selecteer de gerelateerde optie op het

scherm om water te nemen ( ) / ijsblokje

(  ) / gemalen ijs( ). Duw de trekker op
de waterdispenser voorwaarts om water/ijs
te nemen. Wanneer u overschakelt tussen

de ijsblokjes (  ) / gemalen ijs ( ) opties
is het mogelijk dat er nog resten meeko-
men van de vorige selectie.

• U moet ca. 12 uur wachten de eerste keer
dat u ijs wilt halen uit de ijs/waterdispen-
ser. Als er onvoldoende ijs aanwezig is in
de ijscontainer kunt u geen ijs uit de dis-
penser halen.

• U mag de allereerste ijsblokjes (3-4 liter)
die u maakt niet gebruiken.
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• In het geval van een stroomstoring of een
tijdelijk defect terwijl het product is inge-
schakeld, kan het ijs smelten en opnieuw
invriezen. In een dergelijk geval kunnen
de ijsblokjes aan elkaar plakken. Als de
stroomstoring of het defect aanhoudt,
kan het ijs smelten en resulteren in water-
lekken. In een dergelijke situatie moet u
de ijscontainer reinigen door het reste-
rende ijs in de ijscontainer te gieten.

WAARSCHUWING
Het watersysteem van het product
mag enkel worden aangesloten op
de koudwaterleiding. Het mag
niet worden verbonden met de
warmwaterleiding.

• Tijdens de eerste werking van het pro-
duct mag u geen water worden genomen.
Dit is omdat er lucht aanwezig is in het
systeem. U moet alle lucht verwijderen
uit het systeem. Druk hiervoor op de trek-
ker van de dispenser gedurende 1-2 mi-
nuten tot er water uit de waterdispenser
komt. Het aanvankelijke waterdebiet kan
onregelmatig zijn. Het water zal keren te-
rug naar normaal zodra de lucht uit het
systeem is gepurgeerd.

• De eerste glazen water kunnen troebel
zijn als het filter de eerste maal wordt ge-
bruikt. De eerste 10 glazen water mogen
niet worden gebruikt.

• Wanneer het product de eerste keer
wordt geconfigureerd, moet u ca. 12 uur
wachten om het water te laten afkoelen.

• Het watersysteem van het product is zo-
danig ontworpen dat het enkel kan wer-
ken met zuiver water. Gebruik geen ande-
re drank dan water.

• Als u het product niet zult gebruiken ge-
durende een lange periode vanwege een
vakantie, etc. raden wij aan de waterver-
binding te ontkoppelen. Als de waterdis-
penser gedurende een lange periode niet
wordt gebruikt, kunnen de eerste 1- 2 gla-
zen water warm zijn.

Druppelvanger
Het water dat uit de waterdispenser drup-
pelt wordt opgevangen op de druppelvan-
ger; er is geen waterafvoer beschikbaar. U
kunt de druppelvanger verwijderen door de-
ze naar u toe te trekken of door te drukken
op de rand. U kunt het water in de druppel-
vanger op deze wijze reinigen.

IJsmachine
De ijsmachine bevindt zich op de bovenste
sectie van de diepvriezer.
Wanneer u het handvat onder het voorste
deel vastneemt, trekt u het ijsvak naar u toe
om het te verwijderen.

Het ijsvak verwijderen
Neem het handvat beet onderaan op het
vak en trek het naar u toe.
Het ijsvak opnieuw aanbrengen
Trek het vak in de sleuf en duw het naar
achter terwijl u het parallel met de vloer
houdt. Zorg ervoor dat er geen ruimte over-
blijft tussen de bak en het compartiment
van de ijsmachine.

FR
NL



NL / 66

Als u niet alle geproduceerde ijsblokjes
kunt verwijderen
de ijsblokjes die in het ijsvak blijven gedu-
rende een lange periode kunnen samenkle-
ven en grote ijsblokken vormen. In dit geval
moet u het ijsvak verwijderen zoals be-
schreven in de handleiding, de ijsblokjes
van elkaar scheiden, en de blokjes die niet
kunnen worden gescheiden weggooien en
de resterende blokjes terug in het vak plaat-
sen.
Als het probleem aanhoudt, moet u het ijs-
kanaal controleren en eventuele brokkelin-
gen verwijderen.
Wanneer u de ijsmachine de eerste maal
gebruikt een lange periode van inactivi-
teit
kunnen de ijsblokjes kleiner zijn vanwege
resterende lucht in het watersysteem. De
lucht wordt na enige tijd gebruik automa-
tisch afgevoerd.
Gebruik de ijsblokjes van de eerste dag niet
zodat u al het resterende water in het sys-
teem kunt verversen.

WAARSCHUWING
Steek geen hand of een ander voor-
werp in het ijskanaal en de molen
terwijl de koelkast is ingeschakeld..
Laat geen kinderen rondhangen
rond de ijsmachine, het ijsvak of de
water/ijsdispenser.
Neem het ijsvak stevig vast met
beide handen zodat u het niet kunt
laten vallen.
Wanneer u de deur van uw appa-
raat snel sluit, kan er water van de
ijsmaker in het ijsvak spetteren.
U mag het ijsreservoir niet demon-
teren tenzij dit absoluut noodzake-
lijk is

In het geval van een blokkering (apparaat
laat geen ijs vallen) wanneer u gemalen ijs
maakt, moet u eerst proberen de ijsblokjes
te verwijderen.
Daarna kunt opnieuw proberen gemalen ijs
te maken.

Wanneer u gemalen ijs wilt maken, kan het
apparaat eerst ijsblokjes produceren. Het is
mogelijk dat het apparaat ijsblokjes produ-
ceert bij het maken van gemalen ijs.
De diepvriezerdeur van de ijsmachine kan
worden afgedekt met lichte vorst of een
laagje.
Dit is normaal en wij raden aan dit onmid-
dellijk te reinigen.
Na een tijdje zal er opnieuw water in het
rooster stromen onderin de waterdispen-
ser.
Wij raden u aan het water regelmatig uit het
rooster te verwijderen.
Het is normaal dat u geluiden hoort wan-
neer de ijsblokjes in het ijsvak vallen. Dit is
geen defect.
Het mesmechanisme in de ijsbank is
scherp en kan uw hand snijden.
Als er ijsblokjes geblokkeerd zitten in de ijs-
dispenser betekent dit dat de ijsblokjes aan
elkaar kleven. U zult het vak moeten reini-
gen om opnieuw ijsblokjes te krijgen.
Wanneer de trekker wordt ingedrukt om ijs
te krijgen (indicator enz.), kan het ijstype
niet worden gewijzigd. U moet de trekker
loslaten (indicator enz.), het ijstype wijzigen
en opnieuw ijs nemen. Hiervoor kunt u op-
nieuw ijs namen nadat u het type ijs op de
indicator hebt gewijzigd.

9.2 Eierhouder
U kunt de eierhouder op de gewenste deur
of opbouwplank plaatsen.
Als de eierhouder op het schap moet wor-
den geplaatst, raden we u aan om koudere
onderste schappen te kiezen.

Plaats de eierhouder nooit op het
vriesvak

9.3 Groentevak
De crisper van de koelkast is ontworpen om
groeten vers te houden door de vochtigheid
te bewaren. Om die reden wordt de algeme-
ne koude luchtcirculatie verhoogd in de
crisper. Bewaar fruit en groenten in dit
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compartiment. Bewaar groene groenten en
fruit afzonderlijk om hun levensduur te ver-
lengen.

9.4 Crisper technologieën
Blauw licht
Bij fruit en groenten die zijn opgeslagen in
de crisper-laden en die worden verlicht met
een blauw licht blijft de fotosynthese door-
lopen omwille van het golflengte-effect van
het blauwe licht en zo behouden zij hun vi-
tamine-inhoud.
HarvestFresh
Groenten en fruit die zijn opgeslagen in de
crisper-laden die worden verlicht met de-
HarvestFresh technologie behouden hun vi-
tamines gedurende een langere periode
dankzij de blauwe, groene, rode lichten en
donkere cycli die een dagcyclus simuleren.
Wanneer de deur van uw koelkast wordt ge-
opend tijdens de donkere periode van de-
HarvestFresh technologie zal uw koelkast
dit automatisch detecteren en de groente-
vak oplichten met een van de blauwe, groe-
ne of rode lichten voor uw gebruiksgemak.
Nadat u de deur van de koelkast hebt ge-
sloten, loopt de donkere periode door en dit
staat voor de nacht tijdens een dagcyclus

9.5 Vochtigheidbeheerde crisper
Everfresh
Met de vochtigheidbeheerde crisper functie
wordt de vochtigheidsgraad van de groeten
en het fruit onder controle gehouden en
worden de etenswaren langer vers gehou-
den.
Wij raden aan bladgroenten zoals salade,
spinazie en gelijkaardige groenten die ge-
voelig zijn aan vochtverlies in de crisper
niet rechtop op hun wortel te plaatsen,
maar zo horizontaal mogelijk.
Wanneer u groenten in het vak plaatst,
moet u de zware en harde groeten onder-
aan leggen en de lichte en zachte groenten
bovenaan, rekening houdend met de speci-
fieke gewichten van de groenten.

Plaats groenten nooit in plastic zakken in
de crisper. Als u ze in een plastic zak laat,
kunnen ze snel bederven.
In situaties waar contact met andere groen-
ten niet wenselijk is, kunt u verpakkingsma-
teriaal gebruiken, zoals papier, met een ze-
kere porositeit voor hygiënische redenen.
Plaats geen fruit die veel ethyleengas pro-
duceren zoals peren, abrikozen, perziken en
in het bijzonder appelen in hetzelfde groen-
tevak met andere groenten en fruit. Het
ethyleengas dat ontsnapt uit dit fruit kan er-
toe leiden dat groenten en fruit sneller rij-
pen en bederven.

9.6 Waterverbinding
(Deze functie is optioneel)

WAARSCHUWING
Het product en de waterpomp, in-
dien beschikbaar), moeten ontkop-
peld zijn tijdens de aansluiting.

De net-, filter- en mandflesaansluitingen
van uw product moeten worden gemaakt
door een geautoriseerd servicecentrum.
Afhankelijk van het model kunt u uw pro-
duct aansluiten op een mandfles of recht-
streeks op het waterleidingnet. Om deze
aansluiting te maken, moet u eerst de wa-
terslang op het product aansluiten.
Controleer, afhankelijk van het model van
uw product, of de volgende onderdelen bij
het product zijn geleverd:

1. Unie (1 st.): Wordt gebruikt om de wa-
terslang aan te sluiten op de achterzij-
de van het product.

2. Slangklem (3 st.): Gebruikt om de wa-
terslang te bevestigen aan de muur.
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3. Waterslang (1 st., 5 meter diameter 1/4
inch): Gebruikt voor de wateraanslui-
ting.

4. Kraanadapter (1 st.): Gebruikt voor
koudwaterleidingaansluiting met po-
reus filter.

5. Waterfilter (1 st. *Optioneel): Het wordt
gebruikt voor de aansluiting van het
product op de waterleiding. Als er een
mandflesverbinding is; het is niet nodig
om een waterfilter te gebruiken.

De waterslang aansluiten op het product
Volg de onderstaande instructies om de
waterslang op het product aan te sluiten.
1. Verwijder de fitting van de slanguitein-

deadapter die aan de achterkant van
het product is bevestigd, draai de fit-
ting op de waterslang.

2. Bevestig de waterslang aan de slang-
adapter door deze stevig aan te druk-
ken.

3. Zet de koppeling vast aan de adapter
voor het slanguiteinde door deze met
de hand vast te draaien. U kunt de kop-
peling vastdraaien met een water-
pomptang of tang.

Aansluiting op leidingwater
(Deze functie is optioneel)
Als u het product gaat gebruiken door het
aan te sluiten op de koudwaterleiding, moet
u een standaard 1/2" ventielfitting op het
koudwaternetwerk in uw huis installeren.
Als deze fitting niet beschikbaar is en u
twijfelt, raadpleeg dan een gekwalificeerde
loodgieter.
1. Koppel de koppeling los van de kraana-

dapter.
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2. Sluit de kraanadapter aan op de klep
van de waterleiding.

3. Draai de koppeling op de waterslang.

4. Draai de koppeling op de kraanadapter
en draai aan met de hand/een werk-
tuig.

5. Zet de waterslang op geschikte plaat-
sen vast met de meegeleverde clips
om beschadiging, wegglijden of onbe-
doeld losraken te voorkomen.

WAARSCHUWING
Controleer na het openen van de
kraan of er geen waterlekkage is bij
beide verbindingen van de water-
slang. Sluit in geval van lekkage de
klep onmiddellijk en draai alle ver-
bindingen vast met een water-
pomptang of tang.

Voor producten die in mandflessen wor-
den gebruikt;
(Deze functie is optioneel)
Om de watermandfles op het product aan
te sluiten, is de door de geautoriseerde ser-
vice aanbevolen waterpomp vereist.
Om de watermandfles op het product aan
te sluiten, is de door de geautoriseerde ser-
vice aanbevolen waterpomp vereist.
1. Volg de onderstaande instructies nadat

u het ene uiteinde van de waterslang
van de pomp op het product hebt aan-
gesloten.
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2. Maak de aansluiting door het andere
uiteinde van de waterslang in de water-
slanginlaat van de pomp te steken.  

3. Zet de pompslang vast door deze in de
mandfles te plaatsen.

4. Steek na het voltooien van de aanslui-
ting de pomp in het stopcontact en
start de pomp.

Wacht na het starten van de pomp
2-3 minuten totdat deze de gewens-
te efficiëntie heeft bereikt.

Raadpleeg de instructiehandleiding
van de pomp bij het maken van de
wateraansluiting.

Als een mandfles wordt gebruikt, is
het niet nodig om een waterfilter te
gebruiken.

Waterfilter
(Deze functie is optioneel)
Afhankelijk van het model kan uw product
een extern of intern filter hebben. Volg de
onderstaande instructies om het waterfilter
te installeren.
Het externe filter bevestigen aan de
muur
(Deze functie is optioneel)

WAARSCHUWING
U mag het filter niet installeren op
het product.

Controleer, afhankelijk van het model van
uw product, of de volgende onderdelen bij
het product zijn geleverd:

1. Unie (1 st.): Wordt gebruikt om de wa-
terslang aan te sluiten op de achterzij-
de van het product.

2. Kraanadapter (1 st.): Gebruikt voor
koudwaterleidingaansluiting.

3. Poreus filter (1 st.)
4. Slangklem (3 st.): Gebruikt om de wa-

terslang te bevestigen aan de muur.
5. Filteraansluiting apparaat (2 st.): Ge-

bruikt om het filter te bevestigen aan
de muur.

6. Waterfilter (1 st.): Het wordt gebruikt
voor de aansluiting van het product op
de waterleiding. Als er een mandfles-
verbinding is; het is niet nodig om een
waterfilter te gebruiken.
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7. Sluit de kraanadapter aan op de klep
van de waterleiding.

8. Bepaal de plaats waar het externe filter
wordt bevestigd. Bevestig het aansluit-
mechanisme (5) van het filter aan de
muur.

9. Bevestig het filter in loodrechte positie
op de filterbeugel, zoals aangewezen
op het label. (6).

10. Sluit de waterslang die uit de boven-
kant van het filter komt aan op de wa-
teraansluitingsadapter van het product.

11. Nadat de verbinding is voltooid, moet
de afbeelding zijn zoals hieronder
weergegeven.

Aangezien het interne filter dat in het pro-
duct wordt geleverd niet is geïnstalleerd,
zijn de noodzakelijke procedures voor de
voorbereiding als volgt:
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Waterlijn

Mandfles lijn:

Gebruik de eerste 10 glazen water
niet nadat u het filter hebt aange-
bracht.

1. Voor filterinstallatie moet de "Ice Off"-
indicator actief zijn. Schakelen tussen
AAN- en UIT-indicatoren op het display
gebeurt door op de "Ice"-knop te druk-
ken.

2. Verwijder het vershoudvak voor toe-
gang tot het waterfilter.

3. Verwijder het bypass deksel van het
waterfilter door er het naar u toe te
trekken.

Het is normaal dat er een paar
druppels water uit komen nadat het
deksel is verwijderd.

4. Plaats het deksel van het waterfilter in
het mechanisme en duw het naar voren
om het te vergrendelen.

5. Verlaat de "Ice Off"-modus door nog-
maals op de "Ice"-knop op het display
te drukken.
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Het waterfilter haalt wat vreemde
deeltjes uit het water. Het zuivert
het water niet van micro-organis-
men.

10 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING!
Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”.

WAARSCHUWING!
Verwijder de stekker uit het stop-
contact voor u de koelkast reinigt.

• Gebruik geen scherp of schurend gereed-
schap om het product te reinigen. Ge-
bruik geen materiaal zoals huishoudelijke
reinigingsmiddelen, zeep, schoonmaak-
middelen, gas, benzine, verdunner, alco-
hol, was, etc.

• Stof moet ten minste één maal per jaar
van het ventilatierooster op de achterzij-
de van het product worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Reinig het
product met een vochtige doek.

Voor producten met een waterdispen-
ser/ijsmachine
• Het water in het waterreservoir moet na

2-3 weken worden ververst.
• Het waterreservoir en de onderdelen van

de waterdispenser mogen niet in de vaat-
wasmachine worden gewassen.

• Laat een theelepel carbonaat oplossen in
het water. Maak een doek nat in het wa-
ter en wring hem uit. Wrijf het apparaat af
met deze doek en droog het grondig.

• Zorg ervoor water uit de buurt van het
lampdeksel en andere elektrische onder-
delen te houden.

• Reinig de deur met deur met een vochtige
doek. Verwijder de rekken en de inhoud
uit de deur en het apparaat van de koel-
kast. Verwijder de deurrekken door ze
omhoog te tillen. Reinig en droog de rek-
ken en breng ze opnieuw aan door ze op-
waarts te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater of reinigings-
producten op de buitenzijde en de ver-
chroomde onderdelen van het product.
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke
metalen oppervlakten.

• Gebruik geen scherpe en schurende mid-
delen, zeep, huishoudelijke schoonmaak-
middelen, oplosmiddelen, gas, benzine,
vernis en gelijkaardige stoffen om vervor-
mingen van het plastic onderdeel te voor-
komen en de labels niet te verwijderen
van het product. Gebruik warm water en
een zachte doek om het te reinigen en
droog het.

Bij producten zonder de vorstvrije func-
tie;
• Waterdruppels en ijsvorming tot een vin-

ger dik kunnen voorkomen op de achter-
wand van het vriesvak. Niet reinigen en
breng geen olie of een gelijkaardig mid-
del aan.

• Gebruik een licht vochtige microvezel
doek om het externe oppervlak van het
product te reinigen. Sponzen en andere
soorten reinigingsdoeken kunnen het op-
pervlak krassen.

• Om alle verwijderbare onderdelen te reini-
gen tijdens de reiniging van de binnenzij-
de van het product moet u deze onderde-
len wassen met een zachte oplossing
van zeep, water en koolzuurzout. Grondig
wassen en drogen. Vermijd contact van
het water met de verlichting en het bedie-
ningspaneel.

• Zorg ervoor water uit de buurt van het
lampdeksel en andere elektrische onder-
delen te houden.

• Reinig de deur met deur met een vochtige
doek. Verwijder de inhoud om de deur en
rekken te verwijderen. Verwijder de deur-
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rekken door ze omhoog te tillen. Reinig
en droog de laden en breng ze opnieuw
aan door ze opwaarts te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater of reinigings-
producten op de buitenzijde en de ver-
chroomde onderdelen van het product.
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke
metalen oppervlakten.

• Gebruik geen scherpe en schurende mid-
delen, zeep, huishoudelijke schoonmaak-
middelen, oplosmiddelen, gas, benzine,
vernis en gelijkaardige stoffen om vervor-
mingen van het plastic onderdeel te voor-
komen en de labels niet te verwijderen
van het product. Gebruik warm water en
een zachte doek om het te reinigen en
droog het.

• Waterdruppels en ijsvorming tot een vin-
ger dik kunnen voorkomen op de achter-
wand van het vriesvak op producten zon-
der een vorstvrije functie. Niet reinigen en
breng geen olie of een gelijkaardig mid-
del aan.

• Gebruik een licht vochtige microvezel
doek om het externe oppervlak van het
product te reinigen. Sponzen en andere
soorten reinigingsdoeken kunnen het op-
pervlak krassen.

• Om alle verwijderbare onderdelen te reini-
gen tijdens de reiniging van de binnenzij-
de van het product moet u deze onderde-
len wassen met een zachte oplossing
van zeep, water en koolzuurzout. Grondig
wassen en drogen. Vermijd contact van
het water met de verlichting en het bedie-
ningspaneel.

OPGELET:
Gebruik geen azijn, ontsmettingsal-
cohol of andere alcohol-gebaseer-
de middelen op de interne opper-
vlakken.

Roestvrij stalen externe oppervlakken
Gebruik een niet-schurend roestvrij staal
reinigingsmiddelen en breng het aan met
een zachte pluisvrije doek. Om te poetsen,
moet u het oppervlak zacht wrijven met een
in water bevochtigde microvezel doek en
gebruik een droog zeemvel. Volg altijd de
richting van het roestvrij staal.
Geurtjes voorkomen
Het product wordt gefabriceerd zonder
slecht ruikend materiaal. Hoewel, als de
etenswaren in incorrecte secties worden
bewaard en een incorrecte reiniging van de
interne oppervlakten kan resulteren in on-
aangename geurtjes.
• Om dit te vermijden, moet u de binnenzij-

de iedere 15 dagen reinigen met zuurhou-
dend water.

• Bewaar de etenswaren in afgedekte con-
tainers, want micro-organismen die ont-
snappen uit niet-afgedekte containers
zullen onaangename geurtjes veroorza-
ken.

• Bewaar geen verstreken en bedorven
etenswaren in de koelkast.

Bescherming van plastic oppervlakken.
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen
de oppervlakte beschadigen en moeten on-
middellijk worden verwijderd met warm wa-
ter.

11 Probleemoplossen
Controleer deze lijst voor u contact op-
neemt met de service. Zo kunt u tijd en geld
besparen. Deze lijst omvat vaak voorko-
mende klachten die niet zijn gerelateerd
aan slecht vakmanschap of defect materi-
aal. Sommige functies die hier worden ver-
meld, zijn mogelijk niet van toepassing op
uw product.

De koelkast werkt niet.
• De stekker is niet volledig correct inge-

bracht. >>> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

• De zekering van de stekker van het pro-
duct of de hoofdzekering is gesprongen.
>>> Controleer de zekering.
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Condensatie op de zijwanden van het
koelvak (MULTI ZONE, COOL CONTROL
en FLEXI ZONE).
• De deur wordt te vaak geopend. >>> Zorg

ervoor de deur van het product niet te
vaak te openen.

• De omgeving is te vochtig. >>> U mag uw
product niet in een vochtige omgeving in-
stalleren.

• Etenswaren die vloeistof bevatten wor-
den bewaard in niet-afgedekte contai-
ners. >>> Bewaar de etenswaren die
vloeistof bevatten in afgedekte contai-
ners.

• De deur van het product wordt open gela-
ten. >>> Houd de deur van het product
niet te lang open.

• De thermostaat is ingesteld op een zeer
koude temperatuur. >>> Stel de thermo-
staat in op een gepaste temperatuur.

De compressor werkt niet.
• In het geval van een plotse stroomstoring

of wanneer u de stekker uit het stopcon-
tact verwijdert en opnieuw invoert, is de
gasdruk van het koelsysteem van het pro-
duct niet in evenwicht, wat de thermische
beveiliging van de compressor activeert.
Het product start opnieuw op na ca. 6 mi-
nuten. Als het product niet herstart na de-
ze periode moet u contact opnemen met
de service.

• Ontdooien is actief. >>> Dit is normaal
voor een volledig automatisch ontdooi-
end product. Af en toe wordt het product
ontdooid.

• De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker correct is aangebracht.

• De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de gepaste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal werken wanneer de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld.

De koelkast maakt meer lawaai wanneer
de koelkast is ingeschakeld.
• De prestatie van het product kan variëren

naargelang de schommelingen in de om-
gevingstemperatuur. Dit is normaal en is
geen defect.

De koelkast schakelt te vaak of te lang
in.
• Het nieuwe product kan groter zijn dan

het vorige. Grotere producten werken ge-
durende langere perioden.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het product werkt doorgaans gedurende
lange perioden bij een hoge kamertempe-
ratuur.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te
bereiken of er is een nieuw voedsel item
in het product geplaatst. Dit is normaal.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
De warme lucht in het product zorgt er-
voor dat het langer moet inschakelen.
Open de deuren niet te vaak.

• De deur van de diepvriezer of koeler staat
mogelijk op een kier. >>> Controleer of de
deuren volledig gesloten zijn.

• Het product is mogelijk ingesteld op een
te lage temperatuur. >>> Stel de tempera-
tuur hoger in en wacht tot het product de
aangepaste temperatuur heeft bereikt.

• De deurpakking van de koeler of diepvrie-
zer kan vuil, versleten, gebroken zijn of
niet correct aangebracht. >>> Reinig of
vervang de pakking. Als de deurpakking
beschadigd / gescheurd is, zal het pro-
duct langer inschakelen om de huidige
temperatuur te behouden.
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De temperatuur van de diepvriezer is
zeer laag, maar de koelertemperatuur is
toereikend.
• De temperatuur van het vriesvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het vriesvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur van de koeler is zeer
laag, maar de temperatuur van de diep-
vriezer is toereikend.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De etenswaren in het koelvak zijn bevro-
ren.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur in de koeler of diepvrie-
zer is te hoog.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

hoog ingesteld. >>> De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft een effect
op de temperatuur in het vriesvak. Wacht
tot de temperatuur van de relevante on-
derdelen het toereikende niveau bereikt
door de temperatuur van het koel- of
vriesvak te wijzigen.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt
langer voor het product om de ingestelde
temperatuur te bereiken of er is een
nieuw voedsel item in het product ge-
plaatst.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in
het product.

Schudden of lawaai.
• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>

Als het product schudt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, kunt u de voetjes
aanpassen om het product in evenwicht
te brengen. Zorg er ook voor dat de bo-
dem voldoende stevig is om het gewicht
van het product te dragen.

• Alle voorwerpen die op het product wor-
den geplaatst kunnen lawaai veroorza-
ken. >>> Verwijder alle voorwerpen die op
het product zijn geplaatst.

• Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

• De werking van het product omvat de
stroom van vloeistoffen en gas. >>> Dit is
normaal en is geen defect.

Er komt lawaai als blazende wind uit het
product.
• Het product gebruikt een ventilator voor

het koelproces. Dit is normaal en is geen
defect.

Er is condensatie op de interne wanden
van het product.
• Warm of vochtig weer verhoogt de vor-

ming van ijs en condensatie. Dit is nor-
maal en is geen defect.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>> U
mag de deuren niet te vaak openen; als
ze open is, moet u de deur sluiten.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er is condensatie op de buitenzijde of
tussen de deuren van het product.
• De weersomstandigheden kunnen voch-

tig zijn. Dit is normaal bij vochtig weer.
>>> De condensatie verdwijnt wanneer de
vochtigheidsgraad afneemt.

De binnenzijde ruikt niet lekker.
• Het product wordt niet regelmatig gerei-

nigd. >>> Reinig de binnenzijde regelma-
tig met een spons, warm water en kool-
zuurhoudend water.
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• Bepaalde containers en verpakkingen
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik
containers en verpakking dat geen geur-
tjes afgeeft.

• De etenswaren zijn in niet-afgedekte con-
tainers verpakt. >>> Bewaar de etenswa-
ren in afgedekte containers. Micro-orga-
nismen kunnen zich verspreiden uit niet
afgedekte etenswaren en onaangename
geurtjes veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• Er zijn mogelijk etenswaren die de deur

blokkeren. >>> Verplaats eventuele etens-
waren die de deur blokkeren.

• Het product staat niet loodrecht op de
grond. >>> Pas de voetjes aan om het
product in evenwicht te brengen.

• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>
Zorg ervoor dat het oppervlak vlak is en
voldoende stevig om het product te dra-
gen.

De crisper is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact staan

met de bovenste sectie van de lade. >>>
Herorganiseer de etenswaren in de lade.

De temperatuur op het oppervlak van
het product.
• De hoge temperatuur wordt mogelijk ge-

handhaafd tussen beide deuren, op de zij-
panelen en op het rooster achteraan ter-
wijl het product is ingeschakeld. Dit is
normaal en vereist geen interventie van
het onderhoudspersoneel.

De ventilator blijft ingeschakeld wan-
neer de deur is geopend.
• De ventilator blijft ingeschakeld wanneer

de deur van de diepvriezer is geopend.

WAARSCHUWING! Als het pro-
bleem aanhoudt nadat de instruc-
ties in dit hoofdstuk werden nage-
leefd, kunt u contact opnemen met
uw verkoper of een geautoriseerde
dienst. Probeer het product nooit
zelf te repareren. Dit is normaal.

DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd
door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.

Hoewel, de onderhouds- en reparatie-
werken in het kader van de garantie-
voorwaarden mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de gespecialiseerd ver-
tegenwoordiger (m.a.w. geautoriseerde
professionele monteurs) die u kunt be-
reiken via het telefoonnummer vermeld
in de gebruikshandleiding/garantiekaart
of via uw geautoriseerde verdeler. Om
die reden zullen reparaties die worden
uitgevoerd door professionele monteurs
(die niet zijn geautoriseerd door) Beko
de garantie nietig verklaren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-
pen, scharnieren, schotels, manden en
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook
beschikbaar support.beko.com vanaf 1
maart 2021).
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Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
zijn in support.beko.com . Uit veiligheids-
overwegingen moet u de stekker van het
product loskoppelen voor u zelf-reparatie
probeert uit te voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in support.beko.com-
niet worden nageleefd, kunnen resulteren in
veiligheidsproblemen die niet kunnen wor-
den toegewezen aan Bekoen deze zullen de
garantie van het product nietig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-
de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-

de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Bijvoorbeeld, maar niet beperkt tot, moeten
de volgende reparaties worden uitgevoerd
door geautoriseerde of geregistreerde pro-
fessionele monteurs: compressoren koel-
circuit, moederbord, inverterbord, weerga-
vepaneel,, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet naleven.
De reserveonderdelen van uw koelkast die
u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar
voor de correcte werking van de koelkast.
De minimale duur van de garantie van de
koelkast die u hebt gekocht, is 24 maan-
den.
Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de “G”-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel wor-
den vervangen door een professionele re-
parateur.

Zie ook
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